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“To you my comrades whether far or near,

I send this message, let our past revive;

Come, sound reveille to our hearts once more.”
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Моим мальчикам,
которые в детстве так любили слушать,
как отец рассказывает о войне, и по чьей
просьбе были восстановлены эти воспоминания,
эта книга
—
ПОСВЯЩАЕТСЯ.
—
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ПРЕДИСЛОВИЕ



Я написал этот рассказ о своем опыте службы родине по памяти, опираясь на старые дневники, письма и т. д., и старался быть максимально точным в отношении дат и событий исторической важности, но если вкрались ошибки, то после стольких лет в этом нет ничего удивительного. Некоторые из моих дневников были утеряны на поле боя, а из тех, что уцелели, многие записи были сделаны карандашом и почти стерлись.

Когда я начинал писать, у меня не было намерения создавать длинную историю, но по мере того, как я продолжал, память возвращала мне множество волнующих сцен, множество утомительных маршей, множество нежных мыслей о товарищах, которые делили их все со мной, и поэтому я записывал их так, как они приходили ко мне.

Я выражаю благодарность своей жене за столь тщательное редактирование и своему сыну за печать моей попытки сохранить в неизменной форме мои воспоминания о Войне за независимость.
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Глава I.
ПРИЗВАННЫЕ НА СЛУЖБУ.







To Arms! To Arms! Our country calls for aid,

Of faithful sons an offering must be made.

From every hamlet in the loyal North,

Her sturdy yeomen in their strength go forth;

Mechanics, merchants, all professions too,

Give up the arts of peace, another to pursue.




Edwin Emery.





Меня часто просили рассказать о моем участии в Войне за независимость, и я так же часто отказывался, но теперь, по прошествии тридцати трех лет с окончания той страшной борьбы между братьями, я чувствую, что, пожалуй, было бы хорошо, ради удовлетворения тех, кто так страстно этого желает, «снова пережить свои битвы».

Мой опыт не был исключительным — лишь одним из многих мальчишек 1961 года, но он отчасти может ответить на столь часто задаваемый вопрос: «Что делали рядовые?»

Я часто удивлялся, как так вышло, что я, родившийся в семье квакеров по материнской линии (она происходила из Кемптонов, которые были одними из первых поселенцев нашего квакерского города Нью-Бедфорд), питал такую естественную склонность к приключениям и столкновениям. Вполне возможно, я унаследовал это по отцовской линии, ведь отец моего отца, Джон Джеймс, был взят в плен на своем корабле во время Войны 1812 года и брошен в английскую тюрьму, и в детстве я часто слушал его рассказы о войнах и кровопролитиях и жаждал стать мужчиной, чтобы сражаться и отомстить за обиды, причиненные моей преданной родине в ее ранние годы; и как же мне хотелось, когда я читал о Войне за независимость, чтобы мне довелось жить в те бурные дни и внести свой вклад в создание американской нации.

Конечно, казалось маловероятным, что когда-либо возникнет случай, когда я стану одним из защитников этой великой нации.

Нападение на Форт Самтер, выстрел, так взволновавший верные сердца людей Севера, пробудил во мне страстное желание записаться добровольцем и помочь отомстить за оскорбление флага нашей страны, но мой отец был настолько против этой идеи, что я с неохотой подчинился его воле, пока несколько месяцев спустя, во время визита к моему брату в Уобурн, штат Массачусетс, 2 ноября 1861 года, вскоре после своего двадцатилетия, не завербовался в роту B 1-го батальона, впоследствии ставшего 32-м Массачусетским пехотным полком. Рота была сформирована Джорджем Л. Прескоттом из Конкорда, штат Массачусетс.

Мы были приняты на службу в армию США 27 ноября, а 3 декабря нас направили в Форт Уоррен в гавани Бостона для охраны военнопленных, среди которых были конфедератские генералы Бакнер и Тилгман, коммодор Баррон, полковник Пеграм, уполномоченные Конфедерации Мейсон и Слайделл, мэр и начальник полиции Балтимора и многие другие.

Я помню один случай, который может представлять интерес и очевидцем которого я был: генерал Бакнер прогуливался по валу под охраной, когда в соответствии с воинским ритуалом отдавалось приветствие иностранному военному кораблю; крупное 32-фунтовое орудие гремело получасовыми залпами; когда он приблизился к нему, погруженный в глубокие мысли и казавшийся не замечающим происходящего, раздался приказ открыть огонь как раз в тот момент, когда он равнялся с орудием; он осознал свою опасность и бросился вперед как раз вовремя, ибо в следующее мгновение пулевой заряд вылетел из ствола, и заключенный, должно быть, почувствовал, что это действительно было чудесное спасение.

Мне вспоминается множество других интересных случаев, связанных с этими знаменитыми заключенными, но они сделали бы мой рассказ слишком длинным.

Всю ту зиму нас обучали военному искусству в условиях строжайшей воинской дисциплины, а командиром форта был тот храбрый старый приверженец строгой дисциплины из регулярной армии, полковник Джастин Э. Диммок. Мой брат Джордж тоже завербовался в ту же роту, что и я, и был со мной в Форте Уоррен, но лишения и тяготы той долгой холодной зимы и приступ брюшного тифа подорвали его здоровье настолько, что незадолго до нашего отправления из Форта Уоррен к театру военных действий в мае следующего года он был уволен в запас.

Суровая и тяжелая армейская жизнь, казалось, шла мне на пользу, и со дня моего призыва до того момента, когда я был ранен более чем три года спустя, мое здоровье было безупречным, за что в армии стоило быть благодарным.

Я не жалел, что оставил брата позади, ибо чувствовал, что для службы родине отцу хватит и одного сына; к тому же у моего брата были жена и ребенок, в то время как я был молод, и некому было бы оплакивать меня, если бы я пал, и я чувствовал, что меня легче заменить, чем тех, у кого есть семейные узы, и что я смогу переносить тяготы и опасности лучше тех, от кого зависят семьи. Короче говоря, идти на войну казалось мне и долгом, и радостью.
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Глава II.
К ТЕАТРУ ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ.







They turned from home, from wife and child,

And all that life held sweet,

Into the hell of battle, calm

They walked with steady feet,

Resolved for wounds and pain and death;

In sacrifice complete.




Unknown.





25 мая мы выступили из Форта Уоррен к театру военных действий. Прибыв в Вашингтон, мы разбили лагерь Александер. 30 июня наш батальон, состоявший теперь из шести рот, получил приказ присоединиться к армии на полуострове. Погрузившись на транспортное судно «Герой», 2 июля мы прибыли в Фортресс-Монро.

Мы продолжили путь вверх по реке Джеймс и 4 июля 1862 года высадились на территории бывшего поместья президента Гаррисона. Теперь наша солдатская жизнь началась всерьез, ибо тогда шли бои; грязь была по колено, и царила полная неразбериха. Нас зачислили в бригаду генерала Чарльза Гриффина, в дивизию генерала Морелла под командованием Фитца Джона Портера, впоследствии ставшую Пятым армейским корпусом.

Нас выстроили в линию и выдали по 80 патронов. В этот момент подъехал офицер, покрытый грязью, и сказал: «Ну что, мальчики, я дам вам шанс задать жару мятежникам; держитесь хладнокровно и цельтесь ниже!» Он ускакал, и мне сказали, что это был генерал Джордж Б. Макклеллан.

Мы прошли через участок леса, и по нам открыла огонь батарея. Становилось довольно жарко, когда поступил приказ «Вперед, в штыковую на батарею», но прежде чем мы успели сдвинуться с места, приказ был отменен, и мы отступили; на этом Семидневная битва завершилась.

Мы разбили лагерь на берегах реки и оставались там шесть недель; каждый день болезни и смерть сокращали наши ряды, ибо место это было крайне нездоровым. По сути, это было худшее лагерное место, какое только можно вообразить: болотистая, сырая почва, сменяющие друг друга пыль и грязь — мудрено ли, что наши люди болели и умирали? Здесь 9 августа от малярийной лихорадки скончался лейтенант Натаниэль Френч-младший, один из самых перспективных офицеров нашего полка.

Сквозь все это мое здоровье оставалось безупречным, и я всегда был готов к несению службы. Многих из нашего полка отрядили сюда охранниками армейских продовольственных складов на берегу реки.

Вскоре после нашего прибытия на Харрисонс-Лендинг президент Линкольн посетил нашу армию и провел ее смотр. Наша дивизия стояла в строю с четырех часов дня до девяти с лишним вечера, а затем при лунном свете проехала группа всадников, один из которых, как говорили, был президентом Соединенных Штатов; поскольку он был единственным, кто носил высокую шляпу-трубу, мы решили, что это чистая правда — смотр надлежащим образом проведен, — и с радостью разошлись из строя, чтобы приготовить ужин.

В ночь на 1 августа противник выкатил шесть артиллерийских орудий на противоположный берег реки Джеймс и около полуночи открыл огонь по нашему лагерю, и холодное железо пролилось на нас дождем, прервав наш сон на эту ночь. У нас было две палатки для офицеров и пять для рядовых, и сплошные ядра прошили их все, однако мы избежали серьезных ранений, что казалось довольно удивительным. Мы жаждали покинуть этот нездоровый лагерь и жизнь бездействия, но нам пришлось оставаться здесь и ждать приказа о выступлении.
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Глава III.
НА МАРШЕ.







And we marched away to join the fray,

Where the work of death was done,

And soon we stood where the battle clouds

Hid the face of the mid-day sun.




’Mid the battle’s din our ranks grew thin,

And we dug our comrades’ graves,

By brook and rill, by vale and hill,

And laid away our braves.




Benj. Russell Jr.





Приказ о выступлении пришел 10 августа, и мы с радостью тронулись в путь, пройдя через Уильямсберг, Йорктаун и Биг-Бетел до Ньюпорт-Ньюса, где сели на пароход «Бельвидер» до Акуи-Крик, а оттуда по железной дороге добрались до Стаффорд-Кортхауса близ Фредериксберга. Нас продолжали держать в движении, и 27 августа мы выступили по Гейнсвиллской дороге и построились в боевой порядок; здесь у нас произошла довольно ожесточенная стычка с противником. Мы пытались преградить ему путь в его продвижении на север, но опоздали и были вынуждены преследовать его как можно быстрее.
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6 марта 1865 г.

Я никогда не забуду долгий и утомительный марш следующего дня, который пришелся на мой двадцать первый день рождения. Весь этот жаркий, пыльный день прошел в форсированном марше, и мы сильно страдали от жажды, воды же в той унылой местности достать было невозможно. Ближе к полудню я вышел к луже воды, покрытой зеленой слизью, в которой наполовину лежал мертвый мул, вероятно, издохший в попытке утолить жажду. Я не последовал его примеру, но смахнул зеленую пену и сделал глоток; вода была сырой — вот и всё, что можно было о ней сказать.

Я тащился вперед, пока до заката не оставался час, а затем рухнул у дороги, как это сделали до меня сотни людей. Наш врач прошел мимо и по-доброму уговаривал меня продолжать путь, говоря, что мы разобьем лагерь в участке леса примерно в миле отсюда; но я был слишком истощен, чтобы двигаться. Я отдохнул около часа, а затем прихрамывая доплелся до лагеря; слишком уставший, чтобы добыть еды или питья, я снял снаряжение и, даже не развернув одеяло, рухнул на землю и с вещмешком под головой проспал всю ночь беспробудным сном уставшего солдата.

Когда ребята добрались до лагеря, их первой мыслью было найти воду; в окрестностях нашелся всего один колодец, и он охранялся караулом, зарезервированный для штабного офицерского пайка. Возмущенная масса рядовых прогнала караул и сама набрала воды.

Некоторые из парней, не знавшие о колодце, отправились на болото и начерпали оттуда стоячей воды. Неудивительно, что после этого было так много больных. Меня это не свалило, но наутро я чувствовал себя довольно разбитым.

На следующий день, 29 августа, мы прибыли на старое поле боя при Булл-Ране как раз вовремя, чтобы принять участие во второй битве при Булл-Ране. Нам снова пришлось отступить, и мы вновь двинулись в путь.

На следующий день мы выступили в 3 часа утра и разбили лагерь в 11 часов вечера, пройдя двадцать восемь миль. У Шантильи 1 сентября мы встретились с противником, но после короткого боя снова продолжили движение, промаршировав через Джорджтаун в штат Мэриленд. Стояла жара, и многие бойцы падали от истощения по дороге; но нам нельзя было останавливаться, ведь противник все еще продвигался на север, и мы должны были встать между ним и нашими дорогими домами.

Когда мы достигли поля боя при Южной горе, то свирепое столкновение уже закончилось, и хоронили павших. Я видел тело генерала Рино, погибшего в том бою. Мы одержали победу, но потери были очень тяжелыми, и мы лишились доблестного Рино, что стало серьезным ударом для нашего дела. Кумир своих солдат, они горько оплакивали его потерю.



“There was one poor fellow spoke up clear,

How he suffered before he died!

I am dying boys, but I feel no fear,

For I’ve fought by Reno’s side.”
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Глава IV.
ЭНТИТЕМ.







One summer morning a daring band

Of rebels rode into Maryland.

Over the prosperous, peaceful farms,

Sending terror and strange alarms,

The clatter of hoofs, and the clang of arms.




Fresh from the South, where the hungry pine,

They ate like Pharaoh’s starving kine;

They swept the land like devouring surge,

And left their path to its furthest verge,

Bare as the track of the locust scourge.




Unknown.





Харперс-Ферри пал, и Ли собирал свою армию на западном берегу ручья Энтитем в Мэриленде. Когда мы достигли восточного берега ручья, то настигли главную армию под командованием генерала Макклеллана 16 сентября, как раз на закате. Мы обнаружили, что мятежники отлично укрепились за верхушкой хребта на противоположной стороне потока.

Теперь две армии стояли лицом к лицу, ибо армия Макклеллана расположилась лагерем на восточной стороне холмов у западного притока Энтитема. Наша дивизия вскоре смешалась с ними и была занята приготовлением ужина, в то время как мы могли видеть дым от костров противоборствующих сил, где они тоже готовили свою вечернюю трапезу.

Какое это было прекрасное зрелище после наступления темноты! Тысячи светящихся лагерных огней на обоих склонах холмов создали картину, которую время никогда не сотрет из моей памяти. После нашего утомительного марша было отрадно оказаться здесь в лагере, хотя я и знал, что на следующий день следует ожидать битвы. Я помню, как мирно и тихо все казалось, а жизнерадостность окружавших меня людей показывала, как сильно они наслаждались желанным отдыхом и как мало думали о предстоящем столкновении.

17 сентября забрезжило ясное и погожее утро, но какая буря смерти разразилась в тот день! Битва началась на рассвете и продолжалась до наступления темноты. Человеческие потери были ужасны; потери только союзной армии составили более пятнадцати тысяч человек. Мы удержали поле боя, но на той узкой полоске земли между рекой Потомак и ручьями Энтитем лежали многие тысячи храбрецов, в то время как их товарищи были настолько изнурены своими страшными усилиями, что едва находили силы заботиться о раненых или хоронить павших.

Поскольку наш полк находился в резерве, поддерживая батарею, наши потери не были тяжелыми. 18-го числа наш корпус сменил девятый корпус (Бернсайда) у нижнего моста. 19-го числа мы ожидали нового боя, но противник отступил за ночь. Мы преследовали их через Шарпсберг, захватив множество пленных и несколько артиллерийских орудий. Мы встали лагерем и, за исключением двухдневного набега на Листаун, оставались в покое до 30 октября, когда выступили на Харперс-Ферри и снова переправились через реку в Вирджинию.
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Глава V.
ПОД АРЕСТОМ.







Although the years have long gone by,

And I ought to wear a wig,

I often give a smile or sigh,

To the memory of that pig!




And how we carried him that day,

Upon that weary tramp,

And thought that we would have a feast,

When once we got to camp.




But when at last we stopped to rest,

And cooked that little beast,

We never even got a bite,

The general had the feast!




L. M. James.





Мою роту отрядили охранять обоз с боеприпасами на его пути обратно в Вирджинию. Перед началом марша нам зачитали общий приказ, запрещающий любое мародерство в Мэриленде. В первый день марша к Харперс-Ферри несколько ребят, включая меня, заметили нескольких мелких свиней в поле у дороги.

Поскольку около недели мы сидели на очень скудном пайке, нам показалось, что это отличный шанс устроить пир по прибытии в лагерь, и мы полезли через изгородь за свиньями. Когда я вскинул ружье, чтобы выстрелить в свинью, я увидел генерала Гриффина (командовавшего нашей бригадой) и его штаб, проезжавших по дороге с дальней стороны повозок.

Я подождал, пока, как мне показалось, он удалился на расстояние, где не будет слышен выстрел моего ружья, и тогда выстрелил. Пуля прошла навылет через свинью, ударилась о камень, срикошетила и полетела вдоль дороги, пролетев в футе от головы генерала, который остановился на несколько мгновений, вместо того чтобы ехать дальше, как я предполагал.

После того как я подстрелил свинью, один из парней подбежал и принялся добивать ее прикладом ружья, чтобы прекратить визг, как вдруг мы оказались окружены штабом генерала Гриффина! Я бросился к дороге, но понял, что это бесполезно, так как сам генерал стоял у изгороди, поэтому я вернулся назад и вместе с остальными парнями был взят под арест. Был отдан приказ вести нас в лагерь без отдыха и тащить с собой свинью, что мы по очереди и делали. Переход был долгим, и когда я больше не мог маршировать, то просто опустился на землю. Конвоир повторил приказ. «Я собираюсь отдохнуть», — сказал я. «Не попадайся на глаза генералу», — бросил конвоир.

Я отдыхал недолго, но шел весь день без какой-либо еды, ибо мы оставили свои сухарные сумки и шинели на повозках, которые теперь находились далеко впереди.

Ночью мы разбили лагерь, затем пришлось разделывать свинью, и ее приготовили к ужину генерала и его штаба, а нам, бедолагам, ничего не досталось. Мы поставили генеральскую палатку, после чего нас передали в распоряжение гауптвахтного конвоя. Около восьми часов вечера я под конвоем отправился в палатку генерала выполнить какое-то его поручение. «Конвой, в расположение!» — произнес генерал. — «Этот человек не сбежит!» — «Нет, генерал, не сбегу», — сказал я, быстро выполнил то, что от меня требовалось, и вернулся к гауптвахтному конвою.

В десять часов вечера всех нас отправили под конвоем в расположение штаба нашего полка. Наш полковник только что завернулся в одеяло на ночь и не желал, чтобы его беспокоили. «Вы знаете, где ваша рота?» — потребовал ответа он:


«Так точно, сэр», — ответили мы, не особенно заботясь о фактах.

«Ступайте к ней», — приказал он, и мы с радостью двинулись в путь, снова став свободными людьми. В лагере насчитывалось сто тысяч человек, и найти одну маленькую роту посреди ночи было непростой задачей, но около рассвета мы отыскали обозы и свои сухарные сумки, перекусили и снова пустились в марш. Так завершился единственный раз в моей жизни, когда я побывал в плену или под арестом.
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Глава VI.
В ЛАГЕРЕ.







Comrades known in marches many,

Comrades tried in dangers many,

Comrades bound by memories many,

Brothers ever let us be!




Wounds or sickness may divide us,

Marching orders may divide us,

But whatever fate betide us,

Brothers ever let us be!




An old army song.





Потомакская армия 10 ноября 1862 года была сосредоточена близ Уоррентона в Вирджинии, где генерал Макклеллан был смещен с поста командующего армией. Я никогда не забуду ту скорбь, которую проявили солдаты при отстранении этого популярного военачальника. Всегда помнящий о благополучии и комфорте своих подчиненных, он завоевал теплое место в их сердцах и пользовался уважением и почтением, которых никогда не удостаивался никакой другой командир.

Следующие стихи пели в лагере и на марше еще долго после того, как он покинул нас:




The order came, the die was cast,

McClellan was removed at last,

While far and near o’er hill and dale,

In thrilling notes the accents fell—

“Come back to us McClellan!”




The bold, the brave, the fearless men,

When he had passed beyond their ken,

Bowed down their heads their tears to hide,

While still within their hearts they cried—

“Come back to us McClellan!”




His chieftains came to say farewell,

And in the evening camp light fell,

The tears they strove in vain to hide,

While from their sorrow’d hearts they cried—

“Come back to us McClellan!”




Go to the warriors on the field,

Charging upon the rebel steel,

And while they deal the fatal blow,

Hark to the cry, now high, now low—

“Come back to us McClellan!”




Go to the soldier sorely tried,

Go to the sick one’s lone bedside,

Stand by his cot, ere the soldier dies,

And listen to his feeble cries—

“Come back to us McClellan!”




Go to the tented camping ground,

Where dirt and dust and mud abound,

And from the restless, slumbering ones,

In murmuring words the entreaty comes—

“Come back to us McClellan!”




Jonas A. Bigelow, U. S. A.





Его сменил генерал Бернсайд, и после недели отдыха мы выступили в Фалмут, штат Вирджиния, и 22-го числа разбили лагерь у Стоунманс-Свитча. Здесь мы оставались почти все время всю зиму, хотя каждый день ждали приказа снова отправиться в поход в неизвестном направлении.

Я хорошо помню тот голодный День благодарения, проведенный здесь. Мы находились далеко от нашей базы снабжения в Акуи-Крик, и все, что мы получали, доставлялось на повозках в течение нескольких миль по тяжелым и ухабистым дорогам из Белл-Плейна.

Целую неделю мы жили на сухарях, а утром в День благодарения мы получили последние запасы в нашем полку — полгалеты на каждого человека. Это было все, что у нас было до полудня; наши офицеры все утро рыскали повсюду в поисках продовольствия и наконец сумели одолжить двадцать ящиков сухого хлеба, что было всем, чем располагали офицеры и рядовые в тот день.

Как же мы думали в тот день о доме и тех прекрасных обедах, которыми наслаждались в прошлые праздники! Как мало наши близкие дома наслаждались своим пиром, если бы они знали, что мы голодаем! В течение дня мне довелось заметить возле палатки, где офицеры закупали припасы (ибо они не получали пайки наравне с рядовым составом), несколько фасолин, втоптанных в грязь. Я тщательно выковырял их и, возможно, наскреб с пол-пинты в общей сложности, вымыл их, сварил похлебку и вместе с соседом по палатке состряпал наш праздничный обед ко Дню благодарения.

Это был не единственный раз, когда я голодал; много раз я страдал от голода, холода и жары, но я навсегда запомню тот конкретный случай, ибо он, казалось, делал меня еще более голодным, когда я думал о прежних праздниках Благодарения и о той пище, которую я потратил впустую. Но таковы превратности войны, и мы переносили их, как и все прочие невзгоды, как часть цены, которую необходимо заплатить, чтобы наш флаг снова зареял над единой страной.
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Глава VII.
ФРЕДЕРИКСБЕРГ.







Of all the terrible sights of war,

The worst and most fearful sight,

Is the stubborn struggle of gallant men

In brave but unequal fight!

The useless charge and the shattered ranks,

And the slaughter and the flight!




Edward Willett.





Здесь мы оставались в течение нескольких недель, строя себе бревенчатые хижины, рубя дрова, неся караульную службу, занимаясь строевой подготовкой, смотрами, парадами и то и дело направляясь к реке, чтобы понаблюдать, как конфедераты укрепляют свои позиции к тому времени, пока мы не будем готовы напасть на них. Пока мы готовились, они возводили и укрепляли такие укрепления, взять которые штурмом было бы не под силу ни одному смертному человеку, и все же именно это от нас потребовалось, когда генерал Бернсайд наконец подготовил свою армию к боевым действиям. Он полностью реорганизовал Потомакскую армию, которая теперь насчитывала сто двадцать тысяч человек, разделенных на три крупных соединения, каждое из которых состояло из двух корпусов. Было сделано все возможное, чтобы усилить наши силы и привести нас в боеготовность; все это завершилось лишь к 11 сентября.

Город Фредериксберг расположен на южном берегу реки Раппаханнок, почти напротив Фалмута. Позади города лежит гряда холмов, именуемая высотами Мари, где армия Ли прочно закрепилась, когда генерал Бернсайд был готов к делу.

Генерал Ли со своими тремястами пушками держал под обстрелом город и реку, и его позиции были одними из самых сильных, однако Бернсайд упорствовал в своем плане нападения, ибо утром 11 декабря на рассвете горн просигналил: «Вперед!»

Стояло тихое холодное утро, и мы выступили в полном походном снаряжении, наш полк шел в авангарде, так как в тот день была наша очередь. Мы были в хорошем настроении, хотя и знали, что затеяли отчаянное предприятие и направляемся во Фредериксберг, что в трех милях отсюда. Мы дошли до точки вблизи реки и оставались там до следующего дня, когда переправились через реку по понтонным мостам под плотным огнем противника с ужасными человеческими потерями.

13-го числа началась кровопролитная битва при Фредериксберге — одна из самых пагубных за всю войну. Это была бесполезная, необдуманная попытка выбить армию Ли с ее неприступных позиций. В этой битве армия Союза потеряла более тринадцати тысяч человек, в то время как конфедераты потеряли менее половины этого числа. Наш полк потерял тридцать человек убитыми и ранеными. Побежденная и деморализованная, утром 16-го числа наша армия вновь переправилась через реку и вернулась в старый лагерь.

21 января 1863 года около четырех часов утра мы выступили в так называемый «Грязевой марш». Яростно дул пронизывающий холодный ветер, и воздух был полон мокрого снега с дождем. Мы маршировали весь день, а когда остановились на ночлег, развели костры и просидели вокруг них всю ночь, чтобы согреться. На следующий день было тепло, как летом, но дождливо; грязь становилась все глубже, мы с трудом продвигались вперед, увязая в ней и вытягивая друг друга, и нам потребовался весь день, чтобы пройти три мили. Вся местность ушла под воду, и невозможно было сделать и шага, чтобы не погрузиться в грязь выше башмаков. Остановившись на ночлег, мы могли лишь лечь в грязь или сидеть у костров, которые с большим трудом умудрились развести.

На следующий день вода немного подсохла, так что мы растащили заборы и использовали жерди для устройства бревенчатого настила на дороге. Мы вернулись к Стоунманс-Свитчу и заново отстроили наши хижины, как смогли, хотя сильно тосковали по тем удобствам, которые уничтожили перед выступлением, опасаясь, что в наше отсутствие они достанутся джонни.

Мы оставались в лагере до самой весны, и до ее наступления генерала Бернсайда сняли с должности, а его место занял генерал Хукер. Мы с радостью услышали зачитанный приказ о его смещении и назначении «Сражающегося Джо» его преемником.
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Глава VIII.
ЧАНСЕЛЛОРСВИЛЛ.







Ah I see you once more in your camp by the way;

Yes, again do I hear your guns in the fray!

In those tangled old woods you stood there in line,

While the foe was advancing! Ah boys, it was fine!

I remember it still, how they swept o’er the field

With their tiger like yell. They thought we would yield.

You stood like a rock, as all will agree—

My friends and my comrades of company B.




M. B. Duffie.





27 апреля 1863 года мы снова отправились в поход по Вирджинии. Мы перешли Раппаханнок у Келлис-Форда, дошли до реки Рапидан и разбили лагерь на южном берегу. Короткий отдых — и мы снова на марше; мы прибыли к Чанселлорсвиллу, где вели бои с противником с 30 апреля по 5 мая. Здесь, 2 мая, произошла знаменитая атака восьмого Пенсильванского кавалерийского полка численностью всего в триста человек под командованием майора Кинена на передовую дивизию Стоунволла Джексона; они сдерживали их некоторое время, дав нашим генералам возможность расставить орудия по позициям, чем спасли нашу армию от полного разгрома. Эту трагическую историю поэт Латроп рассказал гораздо лучше, чем смогу я.




“Cavalry, charge!” not a man of them shrank,

Their sharp full cheer, from rank to rank,

Rose joyously with a willing breath,

Then forward they sprang, and spurred and clashed,

Shouted the officers, crimson sashed;

Rode well the men, each brave as his fellow,

In their faded coats of the blue and yellow:

And above in the air, with an instinct true,

Like a bird of war, their pennon flew.




With clank of scabbards and thunder of steeds,

And blades that shine like sunlit reeds,

And strong brown faces bravely pale,

For fear their proud attempt shall fail,

Three hundred Pennsylvanians close,

On twice ten thousand gallant foes!




Line after line the troopers came,

To the edge of the wood that was ringed with flame;

Rode in and sabred, and shot, and fell;

Nor one came back, of his wounds to tell.




Line after line, ay, whole platoons,

Struck dead in their saddles, of brave dragoons,

By the maddened horses were onward borne,

And into the vortex flung, trampled and torn;

As Keenan fought with his men, side by side,

So they rode, till there were no more to ride.




But over them lying there, shattered and mute,

What deep echo rolls? ’Tis a death salute.

From the cannon in place! For heroes, you braved

Your fate not in vain, the army was saved!




They have ceased. But their glory shall never cease,

Nor their light be quenched in the light of peace.

The rush of their charge is resounding still,

That saved the army at Chancellorsville!




George Parsons Lathrop.





Мы потерпели поражение и были вынуждены отступить; нашей бригаде было поручено прикрывать отход армии обратно через реку. Мы выстроили боевую линию, и по мере прохождения каждой дивизии отходили чуть ближе к реке, продолжая удерживать боевой порядок. Наконец мы оказались в полумиле от реки, где остатки нашей армии стремительно переправлялись по понтонным мостам. Генерал Гриффин, командир нашей бригады, переправился через реку по какому-то порученному ему заданию, когда ему сообщили, что крупные силы противника стремительно приближаются и его бригада неизбежно будет взята в плен.

«Если это случится, я разделю их участь!» — воскликнул наш храбрый командир и, пришпорив коня, быстро перебрался по понтонам, вскоре догнал нас и стремительно погнал к реке как раз в тот момент, когда конфедераты приблизились, намереваясь нас проглотить. Мы перерубили крепления понтонов, и мост вовремя снесло вниз по течению, и мы все благополучно высадились на другом берегу, счастливые осознанием того, что избежали ужасов мятежной тюрьмы или смерти от рук безжалостного врага.
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Глава IX.
БРЭНДИ-СТЕШН И ОЛДИ.







Oh, tell me not their lives are lost,

Who to the death-shots yield,

But rather, write beneath their names,

“Promoted on the field!”




Unknown.





После битвы при Чанселлорсвилле 32-й Массачусетский полк был направлен на гарнизонную службу по охране железной дороги к Акуи-Крик. Однако мы пробыли там недолго, так как противник двинулся на север, а мы — вслед за ним; у Брэнди-Стешна 9 июня мы настигли их и провели ожесточенную стычку, но помешать их походу в Пенсильванию не смогли. Переправившись через реку в сторону Калпепер-Кортхауса мимо Моррисвилла, мы вышли к Манассасу, заночевав на старом поле боя в ночь на 16-е число.

На следующий день нам предстоял тяжелый марш протяженностью более двадцати миль; воды достать было негде, и мы страшно мучились от жары и пыли. Наш полк выступил утром в составе двухсот тридцати человек, а лагерь в ту ночь разбили в количестве ста семи, среди которых был и я, и это было лучше, чем в любом другом полку нашей дивизии. Сотни солдат падали у дороги, теряя сознание и умирая от истощения; четверо скончались от солнечного удара. Весь день до нас доносились отголоски боя со стороны Олди, и я полагаю, этот форсированный марш сочли необходимым, но могу поистине сказать, что я предпочел бы все ужасы поля боя этим страшным долгим маршам, когда казалось невозможным поспевать за всеми. Отстать означало потерять из виду свой полк и, возможно, умереть без ухода или быть сметенным партизанами, которых кишмя кишом было в этой богооставленной стране.

Попасть в плен к партизанам означало верную смерть или тюрьму, что казалось мне хуже смерти на поле боя. Именно во время этого марша за мной закрепилось прозвище «Мосби» — в честь известного партизанского полковника Мосби, который совершал тогда свои дерзкие рейды по тому региону, делая само свое имя ужасом для всех его обитателей.

Я подобрал с дороги — среди прочей поклажи, брошенной преследуемыми нами мятежниками, — серую куртку из ворсованого трикотажа, которая оказалась намного лучше той, что я носил так долго, надел ее, а старую выбросил. Я пошел в ней в бой под Геттисбергом несколько дней спустя, и из-за ее цвета у меня было несколько опасных моментов, когда меня чуть не застрелили за мятежника свои же солдаты. Поскольку другой одежды у мне не было, приходилось носить эту, ведь на марше мы не могли получить обмундирование.

Некоторое время спустя после боя при Геттисберге я стоял в карауле у палатки полковника, он заметил мою серую куртку и поинтересовался, почему я ее ношу, а я ответил, что это все, что у меня есть.


«Я позабочусь, чтобы у тебя была другая, сынок», — сказал полковник, и вскоре мой капитан снабдил меня новой блузой, которую я с радостью надел, избавившись от серой, у которой был лишь один недостаток — ее цвет. Однако я не мог отделаться от прозвища, под которым мне суждено было запомниться некоторым из моих старых товарищей, никогда не забывавших, как я сражался с джонни-мятежниками под Геттисбергом в куртке конфедерата.



У Олди произошло великое кавалерийское сражения под командованием генералов Плезантона, Грегга и Килпатрика. Что это было за великолепное зрелище! Событие даже в нашей полной событий жизни — видеть, как эти храбрые люди движутся боевым порядком с обнаженными саблями, держась так стойко, словно на параде! Они прошли сквозь порядки противника, сея смерть направо и налево. Вернулись не все, но те, кто вернулся, пришли с победой, реявшей на их знаменах.

Затем мы двинулись дальше через штат Мэриленд, разбив лагерь в полночь 1 июля в Хановере, штат Пенсильвания, после шестнадцатичасового форсированного марша. К этому моменту мы были едва живы от бесконечных маршей и боев, но отдыха нам по-прежнему не было; едва мы рухнули на землю отдохнуть на ночь, как прибыл адъютант с приказом спешно следовать на помощь Первому корпусу, который вел бой со всей армией мятежников под Геттисбергом. И мы вновь пустились в наш утомительный марш, продвигаясь вперед так быстро, как только могли, на помощь товарищам. По мере приближения к Геттисбергу по цепи прошел слух, что армию снова возглавил генерал Макклеллан.

Как мы кричали! Как мы ликовали и двигались вперед ускоренным шагом, веря, что наш любимый генералы поведет нас в бой и к победе! Это оказалось ложным слухом, пущенным, пожалуй, по рядам, чтобы воодушевить наши сердца и подстегнуть уставшие ноги. Свою цель он выполнил, но горьким разочарованием обернулось узнанное нами истинное положение дел.
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Глава X.
ГЕТТИСБЕРГ.







God send us peace! And where for aye the loved and lost recline,

Let fall, O South, your leaves of palm, O North, your sprigs of pine!

But when with every ripened year, we keep the harvest home,

And to the dear Thanksgiving feast our sons and daughters come,

When children’s children throng the board in the old homestead spread,




And the bent soldier of these wars is seated at the head,

Long, long the lads shall listen to hear the graybeard tell,

Of those who fought at Gettysburg, and stood their ground so well;

“’Twas for the Union and the flag!” the veteran shall say,

“Our grand old army held the ridge, and won that glorious day!”




Edmund Clarence Stedman.





Мы прибыли на поле боя под Геттисбергом в девять часов утра 2 июля и без отдыха получили приказ занять передовую линию обороны. Наша бригада состояла из 9-го и 32-го Массачусетских, 4-го Мичиганского и 62-го Пенсильванского полков. Мы едва успели выстроиться в линию, как противник пошел прямо на нас, и целый час нам пришлось несладко.

Здесь наш полк понес тяжелые потери, но в конце концов мы отбросили их, а вскоре сменили позицию на участок леса, примыкавший к пшеничному полю. Там в пшеничном поле вела бой другая линия, и земля была усеяна убитыми и ранеными. Мы выдвинулись вперед и сменили их, но противник атаковал нас с такой сокрушительной яростью, что мы были вынуждены отступить.

Здесь полковник Джефферс из 4-го Мичиганского и знаменосец того же полка пали смертью храбрых, пытаясь спасти свое знамя, но оно было захвачено, а часть полка попала в плен.

Мы не смогли выстоять под страшным шквалом свинцового града и отступали, когда командир нашей бригады остановил нас и приказал повернуться лицом к атакующему противнику. Это был роковой шаг для многих из тридцать второго! Мы отвоевывали каждый дюйм пути назад, солдаты Союза и Конфедерации перемешались неразрывно; так мы дрались, пока не достигли спасительного лесного укрытия. Я потерял свой полк, но увидел, как пенсильванские «бактейлы» примыкают штыки для новой атаки, и примкнул к их рядам, чтобы идти с ними в бой, как вдруг заметил свое полковое знамя и четырех бойцов знаменного взвода неподалеку, так что присоединился к ним и стал ждать, пока ребята соберутся под старым флагом, после чего мы вновь двинулись в кровавую сечу.

Я с гордостью оглядываю проявленную в тот день доблесть моих храбрых товарищей; у Малого Круглого Холма, на Пшеничном поле, в Петле — немало храбрых парней из 32-го отдали свои жизни в той страшной схватке. Наш полк вывел в бой 227 человек, потеряв 81 убитыми и ранеными. Мой сосед по палатке Дуайт Д. Грейвс был тяжело ранен в стопу, а другой товарищ, Калвин П. Лоуренс, остался на поле с переломанной ногой, когда мы отступали. Когда мятежники пронеслись над ним в атаке, один из них замахнулся на него штыком, но его лейтенант удержал солдата и спросил раненого:


«Где твои парни теперь?»

«Продолжай путь — сам найдешь!» — последовал ответ, в то время как цепи проносились над ним. Вскоре они помчались обратно в полном отступлении, и наш храбрый товарищ кричал им вслед: «Эй, лейтенант, кажется, ты их нашел». Мы удержали поле, и всю ту ночь я провел в поисках раненых товарищей по всему полю боя, подавая одному глоток воды из своей фляги, подкладывая вещмешок под голову другого, укрывая третьего от прохладного воздуха подобранным на поле одеялом и делая все возможное, чтобы облегчить их страдания.



Наступило утро, и наша бригада оставалась вблизи Малого Круглого Холма, приняв на себя полную долю шквала из железного града в ходе артиллерийской дуэли третьего дня. Затем последовала отчаянная атака Пикетта — последняя попытка противника, который так и не продвинулся на север дальше этого места. Затем последовало отступление противника и наше преследование его обратно в Вирджинию.

Во время битвы мой кузен Джеймс А. Шепард из 18-го Массачусетского получил смертельное ранение, когда направлялся к роднику, чтобы наполнить несколько фляг для товарищей. Я видел его накануне битвы бодрым и жизнерадостным. Я слышал, что он ранен, но не знал о его смерти до тех пор, пока несколько дней спустя письмо из дома не принесло мне следующий отчет о его гибели и похоронах.

Он был ранен в плечо с повреждением артерии и скончался в филадельфийском госпитале через несколько дней после битвы, но дожил до встречи со своей овдовевшей матерью, вызванной телеграммой по его просьбе.

Когда она прибыла в госпиталь, то на мгновение замерла у дверей палаты, где на смертном одре лежал ее мальчик и где длинные ряды коек со своими обитателями казались ей совершенно одинаковыми; она услышала его голос в дальнем конце комнаты: «О матушка, матушка! Вот и я, иди скорее!» — и вскоре убитая горем мать опустилась на коленки у его койки, пока он, счастливый ее присутствием, говорил о битве и пытался ее утешить.


«Я знаю, что должен умереть, — говорил он, — но ничего, милая матушка, это ради славного дела, и мы задали мятежникам хорошу взбучку!» Бедный мальчик, ему было всего двадцать, но он был готов отдать жизнь за родину!



По мере того как он слабел, он говорил о близких дома и жалел, что не смог попрощаться с ними.


«Поцелуй их за меня, мама, — попросил он, — и отвези меня домой, и положи рядом с моим отцом, и положи цветов на мою могилу из дорогого старого домашнего сада, который я так мечтал увидеть!»



Мать оставалась с ним до самой его смерти и сквозь несказанные трудности доставила его тело домой, вынужденная частично везти его тайком, и теперь на семейном участке он покоится рядом с отцом и матерью. Там же похоронены два его брата: Чарльз, служивший в тяжелой артиллерии Массачусетса, и Джордж, получивший тяжелое ранение в голову во время службы на флоте; он так и не оправился полностью и умер вскоре после окончания войны.
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Глава XI.
МАЙН-РАН.







We wait for the bugle, the night winds are cold,

The limbs of the soldiers feel jaded and old.

The field of our bivouac is windy and bare,

There is lead in our joints, there is frost in our hair,

The future is veiled, and its fortune unknown,

As we lie with hushed breath till the bugle is blown.




Thomas B. Higginson.





Мы переправились через реку близ Берлина, двигаясь к востоку от Голубого хребта. У Манассас-Гапа 23 июля мы увидели неплохой бой Третьего корпуса, а 8 августа разбили лагерь в Беверли-Форде и оставались там пять недель, наслаждаясь заслуженным отдыхом. Здесь я видел расстрел пяти дезертиров. 15 сентября мы выдвинулись к Калпеперу, где я наблюдал, как дезертира-наемника с позором выдворили из лагеря, выбив из барабанного боя, с выжженной на теле буквой D. Здесь мы получили 180 новобранцев, и с 10 по 29 октября мы то туда, то сюда совершали марши, словно наши генералы считали, что нам необходима разминка.

29 ноября 1863 года застало нас в боевом порядке у Майн-Рана. Три дня и три ночи мы противостояли противнику, ожидая сигнала к началу боя. Я никогда не забуду ту ночь — самую холодную из всех, что я видел в Вирджинии. Майн-Ран был небольшим ручьем, превращенным в серьезную преграду мятежниками, чьи укрепления находились за ним. Ручей был забит колючим кустарником и валежником, теперь намертво вмерзшими в лед; за ним тянулся мощный завал из заоснованных бревен, который требовалось расчистить, прежде чем мы смогли бы атаковать противника, прочно закрепившегося за земляными укреплениями. В той обстановке штурмовать было особо некуда, и мы, старые солдаты, понимали всю безнадежность подобной попытки.

Мы знали, что был отдан приказ атаковать неприятельские укрепления на рассвете. Настроение было довольно мрачным, ведь мы понимали, что смерть неминуема, если мы предпримем эту отчаянную попытку. Что до меня, то я повидал немало опасностей, множество раз побывал под огнем, но никогда еще не чувствовал так явно, как тогда, что смерть смотрит мне в лицо. Ужасы той пронзительно холодной ночи невозможно передать словами. Всю ночь нам приходилось оставаться в движении, чтобы не замерзнуть насмерть, ибо разводить костры было нельзя, дабы нас не обнаружил противник; не один бедолага замерз насмерть прямо в стрелковых ячейках.

Наконец настало утро, но приказа идти на штурм мы не услышали. Вся хвала генералу Миду, которого подвергали критике за его нерешительность пойти в атаку через Майн-Ран. При всей своей храбрости он был слишком гуманен, чтобы приказывать приносить в жертву стольких людей понапрасну, хотя и знал, что навлечет на себя осуждение и вероятный позор, отдав вместо этого приказ об отступлении. Мы молча вышли из нашего опасного положения и направились в сторону Стивенсбурга. Голодные и замерзшие, мы спешили вперед, останавливаясь лишь изредка ровно настолько, чтобы развести небольшой костер и вскипятить кофе — лучшего друга солдата.

Ближе к ночи потеплело, и когда поступил приказ остановиться на ночлег на открытой равнине, мы были слишком уставлены, чтобы делать что-либо помимо того, чтобы рухнуть прямо где стояли, завернувшись в прорезиненные плащи-палатки. Проснувшись утром, мы обнаружили, что за ночь выпало несколько дюймов снега, покрыв эту огромную массу спящих людей словно белым пушистым одеялом. Мы быстро развели костры и сообразили горячий завтрак. К десяти часам снег растаял, и мы возобновили марш с новыми силами.

Наша армия переправилась на северный берег реки Раппаханнок, и два дня спустя мы обнаружили себя разбившими лагерь у Либерти, близ Билтон-Стешна на Оранж-Александрийской железной дороге, где получили короткую передышку от трудов и опасностей.
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Глава XII.
ПИСЬМО С ФРОНТА.







“Halt! Who goes there?” My challenge cry,

It rings along the watchful line,

“Relief!” I hear a voice reply;

“Advance and give the countersign!”




Unknown.





Лагерь у Либерти, шт. Вирджиния, дек. 1863 г.

Вы спрашиваете меня о нашей повседневной жизни, и теперь, пока «На Потомаке все спокойно», я попытаюсь дать вам некоторое представление о лагерной жизни роты B. На рассвете звучит побудка; наша рота выстраивается, и первый сержант проводит перекличку.

Затем каждый готовит себе завтрак сам, если только два или три соседа по палаточке не договорились дежурить по очереди. В моем случае готовкой занимается сосед, а я добываю дрова и воду. Наш рацион в лагере обычно состоит из сухарей, свинины, соли, сахара, кофе, бобов, картофеля, свежего мяса и т. д., но мы получаем все это не сразу; в какие-то дни нам выдают сухари и свинину, сахар и кофе, а в другие — свежее мясо и картофель.

При получении пайков на полк квартирмейстер составляет заявку на такое количество пайков, сколько человек в полку; их отправляют в штаб полка и распределяют по ротам. Первый сержант каждой роты получает свою часть и делит ее между людьми.

Суточный паек состоит из десяти сухарей, полфунта соленой свинины, нескольких ложек кофе и такого же количества сахара. При выдаче свежего мяса оно нарезается кусками, дневальный вызывает по списку, начиная один день с буквы «А», а на следующий — с «З», и по вызову каждый подходит, берет мясо по своему выбору, а последнему достается то, что осталось.

После завтрака звучит сигнал побудки к врачу, и если кто болен или не годен к строевой, то докладывает ему; врач дает им пилюли или хинин и объявляет либо годными к строевой, либо больными по палаткам. Его слово — закон, и если он разбирается в своем деле, то редко ошибается; но я знал немало случаев, когда людей объявляли годными к строевой, хотя они были не в состоянии встать с постели.

Затем дневальный назначает наряды: в лагерный караул, на хозяйственные работы, в пикет и т. д. В 8 часов утра лагерный караул заступает на посты вокруг лагеря и несет службу в течение двадцати четырех часов: два часа на посту, четыре — отдыха. Назначенные на хозяйственные работы поступают в распоряжение унтер-офицера и принимаются за уборку лагеря.

Пикеты выстраиваются, и после того как все подразделения из разных рот собираются вместе, их маршем выводят на передовую и расставляют так, чтобы прикрыть весь фронт, сменяя тех, кто уже отбыл дежурство. Они несут службу двадцать четыре часа: два часа на посту и четыре отдыха, за исключением случаев, когда они находятся очень близко к неприятелю на опасной позиции, — тогда они порой остаются там по нескольку дней.

После заступления пикетов у тех из нас, кто не попал в наряд, есть около двух часов свободного времени, чтобы постирать и зашить одежду, почистить винтовки и снаряжение и т. д. В 10:30 мы отправляемся на ротное учение, которое длится час, после чего получаем обед.

После обеда у нас проходят батальонные учения, бригадные учения или что-нибудь еще, чтобы мы были заняты и не шалили.

Повечеря бывает на закате, отбой в 9 часов, окончательный отбой в 9:30; после этого весь свет должен быть погашен, и армия отдыхает.
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Глава XIII. 
ПЕРЕМОБИЛИЗОВАЛИСЬ.







Two years have passed; those gallant men

Have kept the oath that they made then.

On many a field their valor’s shone,

On many a field their bones are strewn;

They’ve bravely fought and still shall fight,

For Union, and the cause of right!

Till rebel hosts shall yield the way,

To Union arms, and Union sway.




J. B. C.








The die is cast! Come life or death,

My Country! I will faithful be,

Until o’er all thy wide domain,

Shall wave the banner of the free.




L. M. J.





Именно в Либерти большинство бойцов 32-го Массачусетского добровольческого полка подписали контракт еще на три года. Я переподписался не первым; теперь я знал, какова солдатская жизнь на самом деле. Я понял, что отец был прав, когда говорил мне, что это вовсе не праздничная прогулка, что южане храбры не менее северян и что на их покорение уйдут годы, а не месяцы, как многие думали в начале войны. Я вынес два года лишений и опасностей и тосковал по мирной жизни с теми, кого любил дома. Я знал: мой дорогой старый отец огорчится, если я снова пойду в армию.

Я передумал всё в одиночестве на пикете той долгой холодной ночью, вернулся в лагерь и с пальцами, которые едва сгибались от холода, чтобы удержать перо, подписал бумагу, связывающую меня сA службой отечеству еще на «три года, или до окончания войны».

Да, я твердо решил, что, что бы ни случилось, я пройду это до конца! Родина нуждалась во мне; ее постигло страшное бедствие, обстановка была мрачной и зловещей, и теперь как никогда требовались крепкие и готовые на всё руки для ее защиты; поэтому я выполню свой долг, а остальное предоставлю Богу.

И теперь, оглядываясь на долгие годы, прошедшие с того дня, я могу с полным правом сказать, что никогда не жалел о своем решении. Страшный год, последовавший за этим, вошел бы в мой первый трехлетний срок службы, так что я прослужил не намного больше года сверх того срока, который отслужил бы, если бы не подписал новый контракт. Младший брат по несчастью, решивший, что трех лет с него хватит и что он не вытерпит такую жизнь ни днем дольше, а потому не ставравший продлевать контракт, погиб в последовавшее за этим боевое лето. Но никто не мог предвидеть будущее, и конец войны казался нам, находившимся в полевых условиях, еще очень нескоро.

Столь многие из полка переподписались, что нам дали 30-дневный отпуск и разрешили отправиться домой всем полком. Ранее к нам время от времени прибывало пополнение, так что набралось 340 человек, которые подписали новый контракт и тронулись в путь домой, прибыв в Фол-Ривер на нью-йоркском пароходе 17 января 1864 года.
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Глава XIV. 
СНОВА ДОМА.







From every height our banners bright, their flashing folds display!

The trumpet’s tongue is jubilant with stirring notes today.

The cannon and the merry bells join with our vast array,

And sound a welcome home!




Ye have come from the battlefields of glory and of blood,

Where like a rock ye firmly met rebellion’s rushing flood,

Where o’er the traitors’ reeling ranks triumphantly ye stood,

To find a welcome home.




James B. Congdon.





Поскольку день нашего прибытия пришелся на субботу, которую, как мы смутно помнили, на Севере почитали священной, командир отправил телеграмду губернатору Эндрю с вопросом, годится ли вести его людей через Бостон в субботний день. Тот немедленно ответил: «Ведите прямо сейчас!» Тогда он отдал людям приказ вести себя как можно более чинно и не шокировать благочестивых жителей пуританского штата, и мы сели на поезд до Бостона.

Как же изумились видавшие виды солдаты тому, как их встретили! Наш полк был первым массачусетским подразделением, возвращавшимся с гордым званием «ветеранов», и народ вышел на улицы en masse, чтобы воздать нам почести. Мы прошли через запруженные людьми улицы к Капитолию, где нас приветствовал губернатор, а на Общинном лугу в нашу честь грянул салют; затем мы направились в Фанел-холл, где мэр Бостона приготовил для нас роскошный обед, отведать который нас пригласили.

После обеда губернатор Эндрю произнес речь, которую, я думаю, ветераны старого 32-го запомнят навсегда. Я не могу припомнить всего, что он сказал, но некоторые из его красноречивых слов до сих пор звучат в моей памяти:


Я не могу, солдаты Армии Союза, выразить словами всю глубину вашей похвалы в надлежащей мере. Это боевое знамя, пробитое пулями и изорванное осколками снарядов, красноречивее любого человеческого голоса, трогательнее любой песни. Это знамя повествует о том, что вы совершили, оно являет собой то, что вы перенесли, и оно будет сохранено до тех пор, пока от него останется хоть одна нить, как памятник вашей доблести и патриотизму.

Я воздаю вам хвалу от благодарного сердца, от лица благодарного народа, за всё, что вы претерпели, и за всё, чего вы достигли; и приветствуя вас в ваших домах, где уставший от войны солдат может немного отдохнуть, я не забываю ваших павших боевых товарищей, которые пали, сражаясь за это знамя, защищая права и честь нашего общего отечества. Самые скромные солдаты, отдававшие свои жизни, не будут забыты до тех пор, пока наша страна хранит свою историю.



Когда люди смотрели на изорванный и почерневший лоскут некогда прекрасного шелкового знамени, которое мы унесли с собой двумя годами ранее, он словно бы красноречивее всяких слов рассказывал о выигранных и проигранных сражениях. И теперь, по прошествии тридцати четырех лет, оно по-прежнему хранится наряду с другими боевыми знаменами в стеклянной витрине в Капитолии в Бостоне. Если вы станете искать его там, вам будет непросто отыскать его среди множества красивых знамен, висящих там, ибо это всего лишь полоска шелка, которая, кажется, держится на древке лишь на честном слове, черный и потрепанный обрывок того прекрасного шелкового знамени, что мы увезли с собой на фронт; но мы, старые солдаты, гордимся им куда больше, чем в те дни, когда его впервые вручили нам, до того как оно было освящено кровью храбрых парней, пронесших его через бурю сражения и отдавших свои жизни, лишь бы знамя не досталось врагу. У нас было новое знамя, которое мы привезли обратно с собой, и оно тоже отмечено следами пуль и снарядов, и оно бережно хранится.

После обеда нас распустили, и я поспешил в Нью-Бедфорд, где меня тепло встретил отец, который был вне себя от радости, увидев меня.

В первую ночь дома я лег спать в своей старой комнате, но уснуть не смог: пуховая перине казалась мне слишком мягкой; наконец я встал, завернулся в одеяло и лег на пол, проспав как убитый. На следующий день пуховую перину убрали, и после этого я очень удобно спал на соломенном тюфяке.

Как же быстро пролетели счастливые дни, когда друзья наперебой старались сделать мой отпуск приятным и изо всех сил пытались отбить у меня охоту к армейским пайкам своими пирожными, пирогами и всякой всячиной!

Но слишком быстро нам пришлось сказать друг другу прощай. 17 февраля мы снова отправились на Юг, прибыв в лагерь Либерти два дня спустя. Там нас тепло встретили оставшиеся товарищи, гордившиеся званием «ветеранов» со всем тем смыслом, который в него вкладывался.
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Глава XV. 
В ДИКИХ ЛЕСАХ.







In that valley down there, where the wild ivies creep,

The night birds stand sentry o’er comrades asleep,

Their graves are now sunken, the headboards decayed,

And the trenches are crumbled, where fought our brigade.

Through rifts in the forest, if your vision is keen,

The breastworks we builded, can dimly be seen.




M. B. Duffie.





Командование армией принял генерал Грант, и 30 апреля 1864 года мы снялись с лагеря в Либерти, начав самую тяжелую и кровопролитную кампанию войны. Наша дивизия сосредоточилась у станции Раппаханнок; в пятнадцатый раз переправившись через реку, мы выступили к станции Бранди, двигаясь почти непрерывным маршем. Мы форсировали Рапидан у брода Германика, маршировали весь следующий день и заночевали в диких лесах совсем близко к неприятелю. 5 мая мы насыпали земляные укрепления, но в полдень двинулись вперед, оставив позиции другим частям. Мы быстро завязали ожесточенный бой, и так начался Кровавый май.

С этого момента дни и ночи напролет шел непрерывный марш, бой, возведение земляных укреплений — для нас не было отдыха. Из-за боевых потерь и болезней наш полк вновь сократился до численности роты.

8 мая мы поддерживали 5-ю Массачусетскую батарею, приняв участие в довольно жарком бою. 9-го числа мы снова вышли на передовую и насыпали укрепления, за которыми большей частью отсиживались почти весь день. В рядах мятежников неподалеку от нас сновало множество снайперов. Один из парней из моей роты, Джордж Эрскин, находившийся со мной в укрытии, сидел на ящике из-под галет и повернулся, чтобы заговорить со мной, тем самым немного подставившись под удар. Пока я смотрел на него, я увидел, как пуля угодила ему в бок головы, прошла навылет и вонзилась в землю. Он только вздохнул и рухнул замертво у моих ног. Это была работа вражеского снайпера.

Чуть позже в тот же день ротный сержант спросил:


— Кто пойдет в стрелковую цепь?



Стрелковая цепь залегла примерно в трети миле впереди нас, и чтобы добраться до нее, приходилось проходить сквозь строй под градом пуль, поскольку неприятель просматривал всё поле как на ладони и, можете не сомневаться, пользовался этим вовсю.

Несколько товарищей вызвались добровольцами и двинулись под ожесточенным огнем. Мне стало немного стыдно за то, что я не иду вместе с ними, и я сказал своему приятелю:


— Если он позовет еще, я иду!

— Иду, раз ты идешь, — ответил дорогой старый Дуайт, и вскоре прозвучал новый призыв:

— Кто вызовется добровольцем?

— Я пойду за одного! — сказал я, и Дуайт повторил то же самое.



Мы перемахнули через бруствер, под свист и жужжание мини-пуль, изо всех сил припугнув по открытому полю. Мы благополучно добрались до цепи и принялись за дело.

Через некоторое время я заметил, что патроны у меня на исходе; к моменту, когда они закончились совсем, стало смеркаться, так что мы могли передвигаться с меньшей опасностью, поскольку показываться днем было нельзя без риска вызвать огонь снайперов. В темноте я обошел убитых, собрал все патроны, какие смог отыскать, и возобновил стрельбу с того самого места, где остановился. Мы продержались на расстоянии двухсот ярдов от позиций противника всю ночь. За ночь наши офицеры подвезли нам вдоволь патронов и передали, что в полдень следующего дня назначен штурм и мы должны примкнуть к цепи по мере ее продвижения, однако по какой-то причине ожидаемый штурм отложили.
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Глава XVI. 
ЛОРИЛ-ХИЛЛ.







Through a vista bright of the years long fled,

By the flag-decked graves of our comrades dead,

By the tints of summer, and the winter’s white,

By the sheen of noon, and the shades of night,

There hangs a scene of the olden days,

With a warp of blue, and a woof of gray.

I will cut the web from out the loom,

And place it today ’mid the May-day bloom.
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Three times amid the brake they form,

Three times upon the guns they storm,

Three times the army holds its breath,

To see those charges grand of death.




S. D. Richardson.





Пару-тройку дней мы оставались в стрелковой цепи, выкапывая стрелковые ячейки для защиты от вражеского огня. Это были углубления в земле, достаточно глубокие, чтобы в них мог стоять один или несколько человек, но стоило нам высунуть головы, как мы неминуемо привлекали к себе внимание, так что старались по возможности не показываться. Однако наибольшую опасность представляла наша собственная линия, располагавшаяся в четверти мили позади нас: там находилось несколько артиллерийских орудий, которые непрерывно швыряли через наши головы ядра и гранаты по позициям неприятеля. Несколько снарядов падали чересчур близко к нам, нарушая всякий уют и безопасность, поскольку мы стояли на пологом возвышении перед ними, а канониры для большей эффективности так сильно опускали стволы, что время от времени ядро или снаряд пролетали совсем рядом или прямо над нами, в то время как мы вжимались в землю.

Мы высматривали вспышки орудий и падали на землю, так что снаряды обычно пролетали выше нас. В одной ячейке со мной сидели двое моих товарищей, один из которых снял вещевой мешок и положил его неподалеку. Снаряд с нашей позиции угодил в этот вещмешок и разнес его на мелкие кусочки в разные стороны.

Товарища Флинта буквально нашпиговало обломками жестяной тарелки, кружки, ножа, вилки и ложки, которые тяжело поранили его в нескольких местах. Он терпел боль сколько мог, наконец заявил, что возвращается на позиции; мы посоветовали ему подождать до темноты, но боль была столь сильной, что он не смог стерпеть и побежал через открытое поле назад к нашей главной линии. В тот же миг он стал мишенью для мятежных снайперов. Мы с тревожным сердцем следили за ним и раз увидели, как он упал, но через мгновение он снова вскочил, побежал и добрался до наших позиций, откуда его отправили в госпиталь.

Он получил ранение в ногу, от которого так и не оправился до конца. Остальные ранения со временем зажили, но оставили неизгладимые шрамы.

Вскоре стрельба затихла, и нам стало легче, когда мы перестали опасаться собственной артиллерии.

Наконец утром 12-го числа поступил приказ идти в атаку, и наша доблестная маленькая бригада под командованием полковника Прескотта бросилась через поле к самому подножию Лорил-Хилл. Никто из выживших никогда не забудет, как наши храбрые парни штурмовали эти укрепления под страшным ливнем картечи и ядер!

Но взять позиции не удалось, и пришлось отступать под убийственным огнем всей вражеской линии. О! Какой смертоносный ливень обрушился на нас! Прежде чем мы отвели знамя на прежнюю позицию, 32-й полк потерял пятерых знаменосцев, а из ста девяноста человек убитыми и ранеными выбыло сто три. Несколько парней из нашей роты остались лежать убитыми и ранеными на поле, которое мы штурмовали, а непрекращающаяся стрельба по всей линии вражеских укреплений делала выход за ними смертельно опасным делом, но несколько человек из нас решили сделать это вопреки всему риску.

Перед отъездом из дома мы дали друг другу торжественное обещание, что ни один человек не останется на поле не похороненным и без присмотра; что мы будем рисковать жизнью и конечностями, чтобы о наших раненых позаботились, а павших товарищей нежно предали лону матушки-земли. Обычно мы дожидались темноты, прежде чем идти за павшими товарищами, но мы видели, как бедняги лежат там под палящим солнцем, и чувствовали, что некоторые из них не дотянут до ночи.

Взяв одеяло в качестве носилок, четверо из нас бросились вперед, вызвав на себя смертоносный огонь неприятеля. Один из наших бойцов был ранен в ногу, но остальные сумели утащить его при поспешном отступлении. Снова и снова мы предпринимали попытки, преуспев в том, чтобы забрать в укрытие большинство наших раненых.

Наступила ночь, и мы вышли хоронить своих павших. Множество бедняг, лежавших ничком, перевернул я в поиски своих товарищей той ночью. Внезапно я наткнулся на одного из бойцов нашей роты, еще живого, но смертельно раненного. Ему прострелили позвоночник, и передвигать его было нельзя, поэтому я как мог устроил его поудобнее, подложив одеяло под голову и дав немного воды. Его мучения были ужасными, но скоро закончились; он знал, что его час пробил, и передал мне слова для родных и близких дома.

Я пообещал ему, что напишу и сообщу им, как и когда он погиб, и прослежу, чтобы его похоронили. Я оставался с ним до тех пор, пока смерть не избавила его от агонии, после чего закрыл ему глаза и накрыл его одеялом.

С тяжелым сердцем я оставил его и направился туда, откуда доносился знакомый голос, зовущий на помощь. Это был еще один боец из нашей роты, тяжело раненный, но пригодный для транспортировки, так что мы быстро скатали его в одеяло и вскоре перенесли за наши линии.

Проработав всю ночь, к рассвету мы похоронили павших и подобрали раненых, выполнив тем самым договор, который никогда не нарушался, пока у нас оставалась хоть какая-то возможность его соблюсти. Каким же утешением для нас было это торжественное обещание, ведь участь много хуже смерти — это мысль о том, что тебя бросят непогребенным на поле боя. Та ночь выдалась печальной и незабываемой для меня: мы скатывали наших товарищей в одеяла и опускали в могилы, имена которых навсегда останутся неизвестными.
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Глава XVII. 
КАМПАНИЯ В ДИКИХ ЛЕСАХ.







Yes, it all appears to my mind like a dream,

How we filed out of camp, and forded that stream.

Through the storm we have struggled, by day and by night;

For our flag and our country, we wrought with our might.

On that dangerous post, through the dews and the damp,

We have guarded from ill, our slumbering camp.




M. B. D.





С 12 по 23 число наш полк непрерывно находился под вражеским огнем перед фронтом у Спотсильвейни и в ее окрестностях. Мы постоянно меняли позиции, каждую ночь после изнурительного марша возводили земляные укрепления и лишь после этого могли завернуться в одеяла и урвать короткий ночной отдых.

Утром 23-го числа мы двинулись маршем к реке Норт-Анна, форсировав ее у Джерико-Форд; наша бригада сразу же пошла в атаку в боевом порядке в лесной массив, где у нас произошло небольшое столкновение с противником. Неприятель отступил, а мы принялись рубить деревья и возводить линию укреплений.

Прежде чем мы успели их закончить, крупные силы неприятеля под командованием генерала Хилла атаковали нас, пытаясь выбить из укреплений и сбросить в реку. Главный удар пришелся по нашей дивизии. Наш полк находился на левом фланге боевого порядка, и мы изо всех сил старались оказать им горячий прием. Впервые с начала кампании нам довелось сражаться в укрытиях. Бой выдался коротким, но жарким, и враг был отбит.

Мы оставались в укреплениях до утра, после чего двинулись к Хановер-Джанкшен, но 26 мая получили приказ отходить, что мы и сделали в течение ночи, снова переправившись через реку Норт-Анна у Кворлс-Форд и почти непрерывно маршируя двадцать четыре часа в сторону реки Памунки.

В следующий раз мы встретились с противником у Механиксвилла утром 30 мая. Мы и помыслить тогда не могли, что в грядущие годы этот день будет назначен для почитания памяти павших сынов нации: наша бригада наступала в боевом порядке через болото Толопотоми, оттесняя конфедеративных стрелков до тех пор, пока мы не вышли к открытым полям возле церкви Шейди-Гроув, где обнаружили крупные силы неприятеля за земляными укреплениями.

Взять их мы не смогли, поэтому держались по возможности вне досягаемости огня, однако наши потери за день составили двадцать два человека убитыми и ранеными. Я никогда не забуду наш марш сквозь леса Толопотоми, когда приходилось держать строй, продираясь сквозь колючие кустарники, поваленные деревья и пни. Наши башмаки износились за двадцать пять дней непрерывных маршей и боев, да и сами мы выглядели не лучше. Тем не менее мы добрались туда и пробыли там до полуночи, после чего нас сменила часть Девятого корпуса, а мы ушли в лагерь, где оставались в резерве два или три дня.

Мы воспользовались этим временем, чтобы немного привести в порядок одежду, в чем была острая необходимость, ведь сменной одежды у нас не было — мы выступали налегке. Во время долгих переходов я часто снимал рубашку у какого-нибудь ручья, наскоро стирал ее, отжимал, надевал обратно и продолжал путь с легким сердцем.

Пожалуй, лаконичные записи, которые я вел в дневнике во время того «Кровавого мая», как его часто называют, дают некоторое представление о нашей жизни, когда мы непрерывно противостояли врагу. Можно сказать, что мы держали в одной руке мушкет, а в другой — лопату; мы не могли остановиться на отдых, не насыпав предварительно земляных валов для защиты от огня неутомимого неприятеля.
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Глава XVIII. 
СТРАНИЦЫ ИЗ МОЕГО ДНЕВНИКА.







That starry banner blazed afar,

The ensign of the free;

The beacon light of millions past,

And millions yet to be.

Thy father loved its shining folds,

He followed where they waved,

Thro’ tangled wood, or frowning height,

As battle’s storm he braved.




Mrs. Ralston.






1 мая 1864 года. 
Прошлым вечером сменился с пикета, снялись с лагеря, дошли до места в миле от станции Раппаханнок. Сегодня перешли реку Раппаханнок и дошли до станции Бранди. Капрал Таттл уехал домой.

2 мая. 
В лагере у станции Бранди; отправили письма домой. Несколько парней ушли от нас, перевевшись во флотилию.

3 мая. 
Снялись с лагеря в час дня. Заночевали у Калпепера.

4 мая. 
Снялись с лагеря прошлой ночью в одиннадцать часов; прошли через Стивенсбург, форсировали Рапидан у брода Германика в 8 утра; встали лагерем в 1 час дня после четырнадцатичасового марша.

5 мая. 
В диких лесах. Покинули лагерь, продвинулись на полмили и насыпали бруствер; началась перестрелка, и мы вступили в бой, который выдался очень жарким. К ночи отошли к своим укреплениям.

6 мая. 
Покинули позиции в 3 часа ночи и вышли на передовую; сильная перестрелка с рассвета до сумерек. На нашем левом фланге шли ожесточенные бои. В сумерках отошли в тыл, затем вернулись на передовую, пробыли там до полуночи, после чего вернулись в свои укрепления.

7 мая. 
Около восхода солнца были разбужены сильной пальбой по всей линии. Наша бригада пошла в атаку через укрепления; бои продолжались весь день.

8 мая. 
Воскресенье. Прошлой ночью в 10 часов перешли на правый фланг. Столкнулись с противником в 8 утра; сильный бой. Мы тесним врага. Наш полк поддерживал Пятую Массачусетскую батарею. Наша бригада штурмовала укрепления мятежников, потеряв триста человек. Идут бои у Спотсильвейни.

9 мая. 
Выступили вчера в десять вечера и вышли на передовую. Сегодня утром насыпали укрепления и пролежали в них весь день. Перед нашим фронтом боев не было, только перестрелка до заката, затем завязался жаркий бой. Вызвался добровольцем и ходил в стрелковую цепь. Эрскин из моей роты убит сегодня. Нас дважды атаковали, но врага отбили.

10 мая. 
Наш полк сегодня поддерживал Первую Нью-Йоркскую батарею. Бой начался в половине двенадцатого и продолжался до ночи. Джон Тидд и Э. Б. Хьюз из моей роты ранены. Получили недельную почту; писем для меня нет.

11 мая. 
Продолжаем поддерживать Первую Нью-Йоркскую батарею. Отправил домой письмо, написанное на бумаге, поднятой на поле боя.

12 мая. 
Сегодня в три часа утра ходил в стрелковую цепь. Флинт из моей роты тяжело ранен. Позже штурмовали вражеские укрепления. Веллингтон и Дауд из моей роты убиты.

13 мая. 
Сменились со стрелковой цепи и вернулись в полк, после чего куда-то двинулись; остановились в лесу. Потерял ранец и всё имущество.

14 мая. 
На передовой; пробыли здесь весь день, но боев особо не было. В миле от Спотсильвейни.

15 мая. 
На передовой; без боев. Построились в боевой порядок впереди наших укреплений в ожидании штурма неприятельских позиций, но по неизвестной мне причине атака не состоялась.

16 мая. 
Лежали в боевом порядке весь день и всю ночь; без боев. В карауле.

17 мая. 
Лежали в боевом порядке до темноты, затем пошли вперед и проработали всю ночь на возведении укреплений.

18 мая. 
Рано утром началась канонада. Пролежали за укреплениями весь день и всю ночь. Получил семь писем из дома — первые с тех пор, как мы снялись с лагеря в Либерти, и они пришлись очень кстати.

19 мая. 
Пролежали за укреплениями почти до заката, после чего на нашем правом фланге начался бой. Собрались и перешли на правый фланг. Начал писать письмо отцу.

20 мая. 
Лежали в боевом порядке за своими укреплениями. Отправил письмо отцу.

21 мая. 
Лежали за укреплениями до часа дня. Собрались и перешли на левый фланг; встали лагерем в 8 часов вечера. Получили письма из дома.

22 мая. 
Снялись с лагеря сегодня в четыре утра, но выступили только в десять. Столкнулись с неприятелем около двух часов дня. В четыре часа остановились на обед, после чего заступили в пикет.

23 мая. 
Выступили сегодня в шесть утра и перешли реку Норт-Анна у Хановер-Джанкшен. Перестрелка началась сразу после переправы, в 3 часа дня; бой завязался примерно за час до заката. Жаркий бой.

24 мая. 
Насыпали укрепления и пролежали за ними до пяти вечера. Собрались и перешли на правый фланг, затем на передовую и насыпали укрепления.

25 мая. 
Выступили сегодня в половине пятого и прошли около двух миль, после чего началась перестрелка. Насыпали укрепления.

26 мая. 
Пролежали за земляными укреплениями до темноты, затем выступили и маршировали до 23 часов, после чего остановились на выдачу пайков. Этвуд ранен сегодня. Два года назад мы ушли из Форта Уоррен на фронт.

27 мая. 
Маршировали всю ночь до половины седьмого утра, затем остановились на завтрак возле церкви Рида. Пробыли там два часа, после чего маршировали до 17:30. Шли маршем двадцать два часа.

28 мая. 
Выступили сегодня в половине шестого. Форсировали реку Памунки и прошли около мили; остановились на завтрак, а затем насыпали укрепления. Получили письма из дома.

29 мая. 
Продвинулись на две мили, отдохнули два-три часа, затем прошли еще милю, после чего началась перестрелка. Насыпали укрепления и остались ночевать.

30 мая. 
Собрались и выступили сегодня в семь утра; перестрелка началась сразу после выхода. Продвинулись на две мили с боем на всем протяжении. Наш полк штурмовал неприятеля, потеряв тридцать человек.

31 мая. 
Полк сменен и отправлен в тыл для краткого отдыха. Получили письма от родных из дома.
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Глава XIX. 
КОЛД-ХАРБОР.







Ah me! I see it all again,

The frenzied battle’s formless form,

The reeling field, alive with men,

The thunderous flashes through the storm!




The rifle’s crack, the hiss, the thud;

The sizz of the on-hurtling shell;

The dying cry; the trickling blood—

The sights, the sounds we knew too well.




Rev. Minot J Savage.





3 июня, до рассвета, нас подняли для участия в битве при Колд-Харборе. Войска, сменившие нас на передовой накануне, были выбиты со своих позиций, и нашу дивизию вызвали для их отбития.

То же самое творилось по всей линии. Нам предстояло штурмовать открытое поле под страшным огнем неприятеля, прочно окопавшегося за земляными валами. Пространство между нашей линией укреплений и позициями врага было завалено срубленными соснами, перевязанными между собой сучьями, вдобавок они установили батарею на позиции, простреливавшей всё незащищенное поле. Позднее мы узнали, что Ли готовился к нашему приходу две недели.

Около половины пятого тем прекрасным июньским утром мы пошли в эту памятную атаку. Ни за что не забуду град пуль, картечи и ядер, обрушившийся на нас! Товарищи падали справа и слева от меня, и я думал, что в живых не останется никто, кто смог бы рассказать об этом. На полпути у меня развязался башмак, и я знал, что потеряю его, если не завяжу снова, поэтому я опустился на одно колено и завязал шнурок.

Товарищи заметили, что я упал, и я услышал крик: «Мосби убит!» Через мгновение я уже вскочил и побежал со всеми. Мы бежали вперед, пока не достигли укреплений, откуда выбили неприятеля, но те лишь отошли на свою собственную линию укреплений примерно в двухстах ярдах отсюда. Мы остались на отбитых позициях и вели непрекращающуюся перестрелку весь день напролет; ни на одной из сторон нельзя было высунуть голову без риска схватить пулю, но мы всячески мешали им задействовать против нас их артиллерию.

Я помню одного бедолагу из нашей роты, который по какой-то причине забрел на тот участок нашей линии, где неприятель вел продольный обстрел прямо по нашим рядам. Я заметил его лежащим так, будто он спал, но отлично знал, что в таком месте никто живой уснуть не сможет, и решил, что он мертв. Я предложил его брату помочь принести его, но тот отказался, опасаясь разделить ту же участь. Мы не знали, в какой момент нам придется отступать, и не хотели оставлять павшего товарища непогребенным.

Наконец четверо из нас отправились за телом и, попав под сильнейший ливень пуль, заставлявший нас не раз отступать, сумели погрузить его на одеяло. Каждый взял за угол, и мы бегом бросились в стрелковые ячейки. Мы завернули беднягу в одеяло и похоронили в одной из ячеек; немало бедолаг нашли свой последний приют именно так.

Между линиями находился персиковый сад, и когда с наступлением темноты бой стих, от него мало что осталось, кроме стволов деревьев. Весь день я пахал без устали. Когда моя винтовка сильно засорялась от беспрерывной стрельбы, я вливал немного воды, промывал ее, спускал курок-другой — и был снова готов к бою. Впрочем, я не огорчился, когда с наступлением ночи схватка прекратилась и я смог рухнуть на землю и отдохнуть.

Перед наступлением ночи по всей линии был отдан приказ о новом штурме, но его отменили, тем самым спасши много драгоценных жизней. Потери нашей армии в тот день превысили тринадцать тысяч человек, а потери нашего полка составили десять человек убитыми и двадцать один ранеными.

На следующее утро на рассвете я услышал, как дневальный зовет мое имя, немедленно доложил ему и получил приказ наряду с другими:


— В стрелковую цепь!



Пока я ждал несколько минут, пока соберутся стрелки, я заметил бредущего к нашей линии джонни-мятежника; я решил, что он хочет сдаться, и крикнул ему, чтобы шел смело; он остановился, удивленно глянув на меня на мгновение, затем круто повернулся и зашагал обратно туда, откуда пришел, не обратив никакого внимания на мое приглашение подойти и угрозу пристрелить его, если не подчинится. Впрочем, я всё равно не стал бы стрелять в храбреца и наблюдал, как он неторопливо возвращается к укреплениям, где перепрыгнул через них и помчался в лес как олень. Мы решили, что это отставший от своих солдат, который где-то заснул и не знал об изменении обстановки, полагая, что его сторона по-прежнему удерживает передовую линию; во всяком случае, он осознал разницу до того, как стало слишком поздно.

Прошло всего несколько минут, и мы были готовы к выступлению, двинувшись вперед и каждую минуту ожидая, что мятежники поднимутся из-за брустверов и покончат со всеми нами. Но на фронте царила тишина, и мы шли до тех пор, пока не поднялись на их укрепления, обнаружив, что за ночь враг убыл в неизвестном направлении. На крышке ящика из-под галет они оставили прощальное послание:


— Идите на Ричмонд, проклятые янки, но путь вам предстоит нелегкий, и до того как вы доберетесь туда, вам придется преодолеть одного Хилла и двух Лонгстритов!



Можете представить наше удивление, когда мы обнаружили оставленными укрепления, которые наши командиры считали невозможным взять штурмом, и как же мы были благодарны за то, что не предприняли атаку, которую мятежники явно ожидали и потому благоразумно отступили под покровом темноты. Им удалось увезти свою батарею, так досаждавшую нам весь день, однако груда мертвых лошадей, с десяток или около того, лежавших возле их позиций, показывала, что они предприняли несколько попыток, прежде чем добились своего.
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Глава XX. 
НОРФОЛКСКАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА.







What wonder if the mouth is grim,

That said so many swift “Goodbyes?”

Life’s common words are idle breath,

Beside those earnest battle cries.

What wonder if the gaze is dim,

And yonder strangely lingers yet?

The eye that has looked straight at death,

His image may not soon forget!




Unknown.





12 июня генерал Грант изменил план действий и направил нас к реке Джеймс. Наш корпус форсировал Чикахомини у Лонг-Бридж, двинулся на юг к реке Джеймс, и 16 июня Потомакская армия оказалась на правом берегу Джеймса, готовясь к новому рывку в другом направлении. Выйдя к передовой у Питерсберга 18 июня, мы беглым маршем пересекли открытое поле и стремительным броском вышли к Норфолкской железной дороге, где закрепились.

Именно в этой атаке наш любимый полковник Джордж Л. Прескотт был смертельно ранен, ведя за собой людей. Он скончался на следующий день, и вся бригада оплакивала его утрату; он был храбрым солдатом и добрым человеком, всегда ласковым к подчиненным и обращавшимся с ними как с братьями.

Я помню множество случаев, когда он отдавал больному бойцу свое одеяло, а сам ложился вповалку с рядовым, которому посчастливилось иметь такую вещь. Не раз он спал со мной, завернувшись в одно одеяло, и я всегда чувствовал в нем верного друга. Своими добрыми и щедрыми словами и поступками он завоевал любовь всей бригады, и поныне многие старые ветераны чтят его память так же, как и я.

Его тело привезли на родину и похоронили рядом с близкими на кладбище Слипи-Холлоу в Конкорде, шт. Массачусетс. После войны я посещал его могилу, и когда стоял в этом тихом уголке, где он почивает с миром, я не мог не вспомнить те страшные дни, когда он отдал свою жизнь на алтарь отечества.

Весь этот день у нас была жаркая работа; мы снова пошли в атаку на неприятеля и загнали его на последнюю линию укреплений. Это позволили нам занять позицию на гребне холма. Неподалеку от этого места была заложена мина, взорванная 30 июля, чуть больше месяца спустя.

Именно в той атаке мини-пуля оцарапала мне щеку, которая вскоре опухла так, что товарищи едва узнавали меня. Больше недели челюсть была довольно жесткой и саднила, так что я не мог есть сухари; это доставляло определенные неудобства, учитывая, что меня одарили отменным аппетитом, а есть не удавалось почти ничего, кроме проверенных временем «сухарей», однако из строя я не выбыл и нес службу как обычно.

Около полудня, во время затишья в бою, мы увидели крупную индейку, горделиво вышагивавшую посреди глубокого оврага, который лежал между нашими позициями и линией неприятеля. В ту же секунду каждый мушкет в нашей роте уставился на этого несчастного индюка. Когда рассеялся дым, мы увидели, что он невозмутимо продолжает свои поиски пищи; мы стояли в изумлении, пока кому-то из нас не вспомнилось, что наши ружья пристреляны на дистанцию в 200 ярдов. Он торопливо опустил прицел, грянул выстрел — и смертоносный гостинец вонзился в сердце преданной птицы. После боя мы подобрали птицу и приготовили ее на ужин.

Эту ночь мы провели за возведением земляных укреплений при помощи штыков и жестяных тарелок, и к утру у нас были позиции, с которых неприятель не мог нас сбить, несмотря на несколько предпринятых попыток. Наши линии больше не продвигались вперед вплоть до взятия Питерсберга.
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Глава XXI. 
ВЫПИСКИ ИЗ МОЕГО ДНЕВНИКА.







Such is the price with which we bought

A country! And our sons here see

How faithfully the fathers wrought,

For manhood, peace, and liberty.




And you, ye sons, as here you tread,

And on our graves your tribute lay,

That ye be worthy of such dead,

Forget not till the latest day.




M. J. Savage.






1 июня 1864 года. 
Закат. Начался новый бой, и храбрые люди снова падают за родину и свои дома. О, многие сердца будут скорбеть, услышав об этой странице истории, но пусть их утешит мысль о том, что их дорогие пали героями, каковыми они и являются, в самой священной борьбе, которую когда-либо вел человек.

2 июня. 
Пять часов вечера. Снова завязался бой, и опять мы слышим гул свинца и железа, словно в градовой шторм. О, как ужасен вооруженный конфликт между людьми одной нации!

3 июня. 
Бой начался рано утром, и ныне многие мои дорогие товарищи мертвы. Множество других страдают от боли ран, полученных лицом к лицу с предателями родины.



Сегодня в шесть часов утра мы пошли в штыковую атаку через поле примерно в четверть мили; завязался бой, и мы рубились жарко и упорно до наступления темноты. Наши потери оказались очень тяжелыми: в моей роте убиты Уоррен П. Локк и Мэкийс С. Янг, а Хазен, Кеннисон, Робинсон, Мелвин, Парсонс, Билз, Уффиндал и Фуллер ранены. О, пусть их имена вечно почитаются теми, кто любит свою страну!


4 июня. 
Ходил в стрелковую цепь; в полдень сменился и присоединился к роте. Куда-то двинулись, прошли около мили, после чего вернулись на передовую и пробыли там всю ночь.

5 июня. 
Лежали за укреплениями до четырех часов дня, после чего с двумя другими полками ходили в разведку; вскоре после выхода началась перестрелка, и мы отошли к своим позициям, получили пайки и маялись дурью всю ночь.

13 июня. 
Выступили вчера в восемь вечера и маршировали до половины четвёртого утра, когда остановились у реки Чикахомини; прилегли на час, затем снова поднялись и пошли. В семь часов остановились на завтрак. Перешли Чикахомини, прошли около мили и стояли до темноты; затем собрались и выступили на Чарльз-Сити-Кортхаус. Остановились в полночь.

14 июня. 
Снова на реке Джеймс. Год назад я и помыслить не мог, что когда-нибудь вернусь сюда. Но где мои товарищи, которые были со мной тогда? Одни лежат под виргинской землею, другие ранены по госпиталям, а третьи дома с близкими; но я по-прежнему на службе отечеству, сражаюсь за Нацию, дарованную нам нашими предками.

18 июня. 
Этот день навсегда останется в моей памяти, ибо по милости Божией моя жизнь была спасена, когда смерть несомненно глядела мне в лицо. Пока вокруг меня падали люди, я остался невредим. Это была отчаянная попытка взять вражеские позиции; мы атаковывали трижды и каждый раз были отброшены с ужасными потерями. Наш полковник пал смертельно раненым, ведя людей в атаку. Майор Эдмундс ранен; Уильям Р. Уэйт убит, а Уилер и многие другие из моей роты ранены.

19 июня. 
Полковник Прескотт скончался от ран сегодня в 11 часов утра. Он был хорошим и храбрым человеком, и мы глубоко чувствуем эту утрату.

30 июля. 
Перед Питерсбергом. Сегодня перед рассветом по всей линии завязался бой. Пожалуй, самая сильная артиллерийская стрельба из всех, что мне доводилось слышать. На левом и центральном участках нашей линии идет ожесточенный бой.

18 августа. 
Прошлой ночью в карауле; в три часа утра собрались и перешли на левый фланг через Уэлдонскую железную дорогу, разобрав рельсы. Весь день шел тяжелый бой; был в стрелковой цепи; Мелвин из моей роты ранен; в 10 часов вечера сменился со стрелковой цепи.

21 августа. Воскресенье; на Велдонской железной дороге; едва я успел позавтракать, как передовые посты нашей линии были атакованы и отброшены; мы открыли огонь, но нас оттеснили к нашим укреплениям, после чего мы перешли в наступление, ведя бой в стрелковой цепи на всем пути обратно к нашей прежней линии пикетов.
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Глава XXII. ПИТЕРСБЕРГ.







“And this is what it means, to earn

The title ‘Veteran’ on a coat;

To march through flood and field, or lie

Where rebel rifles sweep the moat;

To serve the guns in rifle pits;

To sleep beneath the silent sky;

To dream of home, and wake to war;

To see a comrade drop and die;

To hear and heed the fearful song

Which whistling minie bullets sing;

To faint and fall, and longing lie,

For one cool draught from rocky spring.”




Unknown.





После того как наша линия окопов была установлена, нашу бригаду отвели в тыл, и мы расположились лагерем вдоль Иерусалимской дощатой дороги, где находились в резерве для выполнения особых задач. Здесь мы день истрой строили большой земляной форт, который назвали в честь нашего оплакиваемого полковника Прескотта. Здесь майор Эдмундс был назначен полковником и принял командование полком.

Мы оставались в резерве около трех недель, в течение которых нас дважды привлекали для усиления Второго и Шестого корпусов. 12 июля нас перебросили в траншеи, где мы пять недель жили в бомбоубежищах, что стало одним из самых тяжелых испытаний за всю мою армейскую службу. Эти бомбоубежища представляли собой нечто вроде искусственных пещер, которые нам приходилось строить под покровом темноты, поскольку противник непрерывно обстреливал наши позиции сплошными ядрами и свистящими снарядами, и лишь в бомбоубежищах (да и то не всегда) мы были в безопасности от них.

Чтобы построить бомбоубежище, мы выкапывали в земле яму глубиной около четырех футов, если земля была сухой, но там, где располагался наш полк, грунт был настолько насыщен водой, что на глубине двух футов уже выступала вода, поэтому большинство наших убежищ располагались частично над землей; после того как яма была выкопана, крышу перекрывали бревнами, а поверх них насыпали землю. С тыльной стороны оставляли небольшой проход для входа и выхода, который защищался бревенчатым навесом. Здесь нам приходилось сидеть, и эти места оказались жаркими, неудобными и нездоровыми, и неудивительно, что многих наших людей уносили отсюда в госпиталь больными малярийной лихорадкой, от которой некоторые так и не оправились.

Я помню одну жаркую ночь: мы с моим приятелем поставили палатку в двух-трех шагах позади нашего бомбоубежища под сосной и улеглись спать. Перед рассветом активный противник спереди начал обстрел нашей линии, и мы проснулись от падения на нашу палатку ветвей, сбитых пролетавшим снарядом. Вскоре прилетел еще один снаряд и ударил в дерево, и мой сослуживец одним прыжком сиганул из палатки в бомбоубежище. Следующий снаряд ударил в дерево еще ниже, и я тоже бросил свое ложе ради более безопасной, хотя и неудобной ямы в земле.

Иногда, когда орудия перед нами молчали, вечерами мы сидели на крышах бомбоубежищ и наблюдали за снарядами противника, летевшими на какой-нибудь другой участок наших укреплений. Это было прекрасное зрелище, превосходишее любые фейерверки, которые мне доводилось видеть, если бы только удавалось забыть об их смертоносной миссии.

30 июля произошел взрыв мины Бернсайда, которую мы проложили, прокопав ход к одному из мятежных фортов и под него, заложив достаточно пороха для его уничтожения. План был тщательно разработан, и одновременно с взрывом планировалась атака, которая должна была прорвать их линию.

Подрыв этой мины был ужасным делом и привел к большим потерям, но по какой-то причине атака успехом не увенчалась. В то памятное утро артиллерия открыла огонь по всей нашей линии в качестве сигнала к началу боя.

Рядом с нашим бомбоубежищем находилась батарея, расположенная так, что при стрельбе она должна была прочесывать огнем линию пикетов мятежников на нашем левом фланге. Капитан этой батареи знал, что первый же залп почти полностью уничтожит их, и хотел дать им шанс на спасение, поэтому он написал записку, в которой сообщил, что если они оставят свою позицию и перейдут к нам, то спасут свои жизни; затем он призвал добровольца доставить записку. Мгновенно вперед выступил храбрый парень из нашего полка. Ему сказали, что это опасная миссия и что он рискует жизнью, так как по нему наверняка откроют огонь. Его единственным ответом было:


«Дайте мне послание, я пойду».



Подняв белую бумагу, он не спеша пересек открытое пространство до линии пикетов мятежников, вручил одному из них записку со словами:


«Эй вы, джонни, прочтите-ка это!»



Он вернулся тем же размеренным шагом и, как ни странно, по нему не стреляли ни туда, ни обратно. Все, казалось, онемели от изумления при виде его дерзости, но когда он благополучно добрался до нашей линии, его встретили громкими криками одобрения.

Предупреждение оказалось напрасным; храбрецы не пожелали оставить свой пост и не стали отступать без приказа. Вновь последовал приказ прочесать их линию огнем; приказ был выполнен, и две трети бедолаг отправились на тот свет.

Капитан батареи был отвращен такой бойней. Он мог без зазрения совести вести огонь по наступающему врагу, но стрелять по редкой цепи пикетов было для него слишком хладнокровно, и он поклялся, что больше не сделает ни единого выстрела в том направлении, и сдержал свое слово.
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Глава XXIII. ПИБЛС-ФАРМ.







“Forward——charge!

Into the smoke and hurling death,

Trampling friend and crushing foe;

Through the cannons’ flaming breath,

Beneath the flag we rushing go.”




Unknown.





16 августа нас сменили в траншеях. 18 августа мы предприняли атаку на Велдонскую железную дорогу, чтобы перерезать пути снабжения сил мятежников под Питерсбергом. В этом бою наш полк потерял тринадцать человек. Дорога охранялась слишком надежно, чтобы наша попытка увенчалась успехом.

Нас часто привлекали для отражения атак противника, и мы были непрерывно заняты вплоть до 1 сентября, когда нас снова на несколько дней отправили в траншеи. Впрочем, нас быстро сменили, так как наши услуги потребовались в другом месте.

30 сентября Пятый и Девятый корпуса пошли в атаку на форт МакРеа мятежников. Мы построились в полоске леса, причем 32-й Массачусетский оказался прямо перед фортом, а 4-й Мичиганский — справа от нас. Нам пришлось пересекать открытое поле, и батареи противника сразу же открыли по нам огонь, но мы неуклонно шли вперед, пока не оказались в зоне досягаемости винтовок мятежников, после чего совершили бросок и вскоре достигли форта.

Наш полковник получил ранение в ногу, а полковник Уэлч из 4-го Мичиганского пал смертельно раненым. Первым на бруствер взобрался офицер нашего полка; он перепрыгнул через глубокий ров перед фортом и, размахивая шпагой над головой, крикнул нам, чтобы мы шли за ним; за ним последовало несколько офицеров, которые перепрыгнули ров и ворвались в форт. Мы вскоре последовали за ними, хотя, будучи обременены снаряжением, не могли так же легко перепрыгнуть ров, как офицеры. Я прыгнул в ров и крикнул джонни-мятежнику, чтобы он помог мне подняться по откосу; он покачал головой, тогда я вскинул ружье к плечу и пригрозил пристрелить его. Он протянул руку и помог мне подняться на бруствер.

Капрал Льюис Чесбро из моей роты, вместо того чтобы карабкаться на вал, обежал форт с тыла, где увидел артиллериста-мятежника, наводившего артиллерийское орудие на ту часть нашей дивизии, которая еще не достигла укреплений. Чесбро мгновенно застрелил артиллериста, а затем тщетно пытался развернуть орудие. Увидев меня внутри форта, он позвал меня на помощь. Вдвоем мы частично развернули его и навели на другое орудие мятежников, на котором те пытались спастись бегством.

Снаряд убил двух коренных лошадей; ездовой соскочил вниз, отрезал убитых лошадей и сумел спасти пушку, чтобы в тот же день нам пришлось столкнуться с ней снова. После того как мы захватили первую линию укреплений, Девятый корпус вышел вперед, чтобы взять вторую линию. Генерал Чарльз С. Гриффин, наш командир, сказал нам, что мы хорошо выполнили свой долг и сделали достаточно на один день, поэтому мы сложили оружие в козлы и повалились на землю отдохнуть.

С наступлением сумерек к нашей линии стремительно прискакал адъютант с известием, что левый фланг войск перед нами прорван и требуется наша помощь. Приказ прозвучал четко и резко:


«Становись! К оружию! Налево кругом! Беглым шагом марш!»



Генерал Гриффин возглавил движение, крича:


«За мной!»



Мы помчались туда, где были прорваны войска, и о, какое там царило смятение! Рвущиеся снаряды, бегающие туда-сюда люди, каждый сам за себя, и поверх всего шума раздавался клич мятежников — услышав его однажды, не забудешь никогда.

Наша бригада прошла сквозь отступающих людей и открыла огонь, чтобы по возможности сдержать наступление противника. Мы сделали это и отбросили их на прежние позиции.

Здесь я увидел зрелище, которое среди всего этого хаоса и возбуждения наполнило меня восхищением, — нечто редко наблюдаемое в бою при любых обстоятельствах. 155-й Пенсильванский полк нашей бригады находился на нашем правом фланге, ведя огонь поранжирно и сохраняя такое хладнокровие, будто они были на плац-параде, и они продолжали в том же духе, пока мы не отошли, оставив отбитую позицию удерживать Девятому корпусу. «Боевая бригада» Гриффина состояла из закаленных ветеранов, и среди них не было никого храбрее и отважнее добровольцев 155-го Пенсильванского.



Глава XXIV. ВЕЛДОНСКАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА.







The whizzing shell may burst in fire,

The shrieking bullets fly

The heavens and earth may mingle grief,

The gallant soldier die,

But while a haughty rebel stands,

No peace! For peace is war.

The land that is not worth our death,

Is not worth living for!




Unknown.





В октябре 1864 года подписавшие новые контракты добровольцы 9-го, 18-го и 22-го Массачусетских полков были переведены в наш полк, и мы снова предстали на параде полным составом. В результате реорганизации нашей дивизии мы были переведены в Третью бригаду, состоявшую теперь из ветеранских полков и получившую название «Ветеранская бригада».

По мере того как погода становилась холоднее, мы обустроили зимние квартиры на Иерусалимской дощатой дороге, построили себе хорошие бревенчатые хижины с дымоходами и принялись обустраиваться с комфортом, надеясь, что нам позволят немного отдохнуть.

Но этому не суждено было сбыться, ибо 6 декабря нам пришлось покинуть наши уютные жилища и отправиться в поход, взяв трехдневный пайк и сорок патронов. В тот день мы прошли всего три мили и расположились лагерем на ночлег у дороги — не самое приятное место холодной зимней ночью.

На следующий день, пройдя двенадцать миль, мы оказались на берегу реки Ноттовей. Мы переправились через нее в полночь и около рассвета достигли здания суда округа Сассекс; остановились позавтракать и после короткого отдыха возобновили марш. В три часа пополудни мы вышли к Велдонской железной дороге, примерно в пяти милях от станции Джарреттс.

Здесь мы принялись вырывать рельсы и разрушили дорогу примерно на пятнадцать миль. Мы жгли шпалы, раскаляли рельсы в пламени и скручивали их до неузнаваемости; некоторые наматывали на деревья и приводили в полную негодность. Это была долгая и тяжелая работа, и вторую ночь мы провели биваком вдоль разрушенной железной дороги.

10-го числа мы двинулись в обратный путь к позициям под Питерсбергом. По снегу и слякоти мы прошли двадцать миль, остановившись на ночлег возле здания суда округа Сассекс. На этом обратном пути нам приходилось жить за счет местных ресурсов, поскольку мы брали трехдневный рацион, а отсутствовали шесть дней. Вскоре после выступления мы обнаружили на крыльце одного дома трех наших ребят с перерезанными горлами. Яблочный бренди был в изобилии, они, вероятно, выпили слишком много, прилегли и были убиты во сне.

Мы были вне себя от ярости, и убийцам пришлось бы туго, попади они нам в руки. Мы похоронили наших убитых товарищей и сожгли дом. Мы получили приказ сжечь все дома по маршруту следования, кроме одного, в котором жил известный юнионист. Здесь меня оставили с караулом из нескольких человек для охраны, пока не прошли все наши войска. Когда мы уходили, мы услышали сердечную благодарность от женщин этого дома.

12-го числа мы снова разбили лагерь на Иерусалимской дощатой дороге, в полумиле от места нашего отправления. Здесь мы вновь построили свои лачуги, которые нам разрешили считать своими домами на некоторое время. Отдых был очень кстати: он дал нам возможность написать друзьям и получить письма из дома. Эту главу я завершу выпиской из своего дневника.


18 декабря. Капитан уехал в отпуск домой. Все члены моей роты, не подписавшие новый контракт, были уволены в запас в прошлом месяце и сейчас дома. Как бы мне хотелось поехать с ними! Но я должен ждать и надеяться, что придет день, когда я тоже отправлюсь домой.

25 декабря. День Рождества. Письма и дневник от друзей из дома пришлись очень кстати. Мне очень повезло получать письма из дома. Самый отрадный для нас звук в лагере — это сигнал горна: «Строиться за почтой!» Мы быстро откликаемся на зов и с жадностью слушаем, как фельдфебель читает имена. Те, кто получает письма, уходят в сторону, чтобы почитать их, получившие газеты делятся ими с другими, а иные мрачно бродят вокруг и гадают, почему домашние не смогли прислать хотя бы одно письмо, чтобы поддержать нас в этот унылый праздник. О, время, потраченное на написание писем солдатам на передовой и заверения в том, что нас не забыли в домах, куда мы, возможно, никогда не вернемся, никогда не потрачено зря. Нам нужно как можно больше писем, чтобы помогать нам вести те бои, которые еще предстоят до окончания войны.

31 декабря. В карауле во время снежной бури. Ровно год назад я был в пикете у Либерти, шт. Вирджиния. Какие перемены произошли за один короткий год! О, пусть до окончания следующего года эта война закончится, и я вместе со всеми моими храбрыми товарищами окажусь дома с нашими близкими. И вот год ушел со всей своей печалью и заботами, не вернешь; но связанные с ним воспоминания не умрут никогда; они вечно будут вызывать в моей памяти много скорби и лишь немногие радости. Столько моих дорогих боевых товарищей, бывших мне братьями, были призваны расстаться с жизнью, но я был сохранен невредимым и в теле, и духом в течение ушедшего года.
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Глава XXV. ХАТЧЕРС-РАН.







We know not what may be our lot,

When future days have crowned us;

There’s One above, whose arm of love,

We hope may e’er surround us.




Goodbye! We go to meet the foe,

The flag we love floats o’er us;

Its stars are bright, we’ll win the fight,

While treason falls before us.




Lilly Lovette.





Новый 1865 год застал 32-й Массачусетский полк живущим в бревенчатых хижинах на Иерусалимской дощатой дороге, в миле позади нашей линии укреплений перед Питерсбергом. Здесь мы трудились, возводя и укрепляя наши укрепления, работая по очереди, так что работа неуклонно шла днем и ночью. Так мы жили до позднего вечера 4 февраля, когда получили приказ выступать на следующее утро на рассвете.

Мы думали, что это очередной железнодорожный рейд, и оставили наши хижины стоять, рассчитывая вернуться в них; но в этом мы ошиблись. Мы выступили на рассвете 5-го числа и шагали весь день, достигнув здания суда округа Ноттовей около заката. Здесь мы расположились лагерем, были высланы пикеты, но в полночь их отозвали, и мы снова двинулись в путь, прибыв рано утром к ручью под названием Хатчерс-ран, в то место, где он пересекал Вонскую дорогу и где Вторoй корпус сражался с мятежниками накануне, пока мы шли к ним на помощь.

Нас приказали ввести в стрелковые ячейки на противоположном берегу ручья, откуда противник был выбит. Я постараюсь описать собственный опыт в бою, состоявшемся 6 февраля, который некоторые историки называют битвой при Дабнис-Миллс, но нам известен под названием Хатчерс-Ран.

Наш полк находился на крайнем правом фланге Пятого корпуса, смыкаясь со Вторым корпусом. Около двух часов пополудни дивизия Кроуфорда выдвинулась с нашего левого фланга через наш фронт и вступила в бой с противником. Два часа спустя Ветеранская бригада была вызвана для заполнения бреши в линии Кроуфорда.

Мы находились в тылу, прислушиваясь к грохоту боя и сочувствуя товарищам, отчаянно сражавшимся перед нами, не зная, в какую минуту настанет наша очередь. Генерал Уоррен направил адъютанта к генералу Гриффину, нашему командиру бригады, с приказом вывести нас на передовую.

Горн просигналил сбор, и мы ринулись в бурю смерти. Мы шли левым флангом вперед. Когда мы достигли сражающейся линии и прошли сквозь нее, последовал приказ:


«Уступом влево! Направо кругом!»



Выстроив нас в боевую линию.


«Вперед, беглым шагом!»



Мы двинулись вперед, не делая ни единого выстрела. По мере того как наши ряды редели от обрушительного огня,


«Сомкнуться вправо!»



раздался приказ, и мы подчинялись, пока могли идти дальше, затем настала наша очередь, и мы принялись за дело.

Место боя представляло собой сосновую рощу, где мы не могли видеть происходящего вокруг, и незаметно для нас свежие силы мятежников отбросили нашу главную боевую линию, а мы остались одни. Перед тем как отступить, мы увидели, как один джонни-мятеждоник подал знак, что хочет перейти в наши ряды; он вошел и сообщил нам:


«Вашим придется убираться отсюда поживее, потому что они вводят всю дивизию Махоуна прямо перед вами и вам на фланги!» И вскоре мне показалось, что там вся армия мятежников!



Наша маленькая бригада была оттеснена назад, сражаясь на каждом шагу, с тяжелыми потерями. Наш полк потерял 74 человека убитыми, ранеными и пропавшими без вести. 155-й Пенсильванский находился справа от нас и тоже понес тяжелые потери. Здесь майор Шепард попал в плен; майор, фельдфебель моей роты и я находились на самом правом фланге и были настолько увлечены делом, что не заметили, как линия стала отходить назад, пока та не оказалась на значительном расстоянии от нас. Я сообщил майору, и когда мы трое бросились бежать, мятежники были менее чем в пятидесяти футах.

Майор споткнулся о собственные ножны и упал; я оглянулся через плечо и увидел по мятежнику с каждой стороны от него, поняв, что он в плену. Это придало моим ногам крылья, и я ежесекундно ожидал почувствовать руку на воротнике моего мундира, которая дернет меня назад, но я продолжал бежать, и мы с фельдфебелем достигли опушки леса, где обнаружили, что предпринимается попытка перегруппироваться, дабы спасти фургон с боеприпасами от попадания в руки противника.

Но попытка потерпела неудачу; было уже почти темно, и некоторые из новых солдат второй линии обороны, увидев нас выходящими из леса, приняли нас за джонни и открыли по нам огонь. По меньшей мере полдюжины человек были убиты или ранены этим залпом, и это завершило катастрофу, ибо нельзя было ожидать, что какие-либо войска, ветераны или нет, смогут перегруппироваться при атаке со всех сторон, так что мы продолжили путь, пока не достигли нашей линии укреплений.

Здесь мы оставались до 11-го числа, причем артиллерия противника доставляла нам много хлопот, после чего отошли в тыл примерно на две мили и расположились лагерем на ночь. На следующий день наши палатки и ранцы прибыли из старого лагеря, и мы снова принялись строить зимние квартиры. Здесь 18 февраля, когда я возводил дымоход к своей лачуге, я получил сержантское свидетельство, датированное 4-м числом, а 20-го впервые заступил на дежурство в качестве караульного сержанта.

22-го числа мы получили приказ быть готовыми к выступлению по первому требованию, причем отпуска больше не предоставлялись, и все выглядело так, будто назревает новый бой, но мы оставались здесь до самого начала финальной кампании войны.
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Глава XXVI. В ОТПУСКЕ.







Home from the battlefield

For a brief rest;

Oh, what emotion fills

The soldier’s breast.




Leaving his northern home,

Where all is peace,

Back to the battle-plain

’Till war shall cease.




L. M. J.





Около 18 февраля я подал прошение об отпуске; я вряд ли рассчитывал его получить, так как в отпусках было отказано всем, за исключением случаев, когда приводились исключительные причины или привлекалось сильное влияние. После тяжелых испытаний прошедшего года и в перспективе не менее тяжелой новой кампании я чувствовал, что краткосрочный отпуск — это как раз то, что мне нужно, поэтому я мог хотя бы попытаться его добиться, что я и сделал, и в воскресенье, 26-го числа того же месяца, получил отпуск на двадцать дней.

Накануне нам выдали жалованье, и мне не потребовалось много времени на подготовку к поездке домой. Я попрощался с товарищами и тем же днем отправился в Сити-Пойнт. Нельзя было терять ни минуты драгоценного времени, поэтому я не делал остановок на пути домой.

Я покинул Сити-Пойнт утром 27-го на пароходе «Дэниел Уэбстер», прибыл в Фортресс-Монро в 4 часа пополудни, а час спустя отправился в Балтимор, куда прибыл в семь часов следующего утра; немедленно выехал в Нью-Йорк, куда добрался в шесть часов вечера и сел на поезд до дома; ехал всю ночь и прибыл в Нью-Бедфорд утром 1 марта, где был тепло встречен друзьями.

О, каким же приятным казался этот милый старый тихий город после ужасных испытаний ушедшего года! И как быстро пролетело время! Я навестил своего брата, жившего теперь в Нью-Гэмпшире, и провел время очень приятно. Остаток времени я провел дома с отцом и среди друзей, которые делали всё возможное, чтобы время пролетело радостно.

К тому же я обнаружил, что на Севере к солдату относились с некоторым уважением, и незнакомцы, проходя мимо меня на улице, часто находили доброе слово для измученного войной солдата в его выцветшем армейском синем мундире.

Слишком быстро настало время, когда мне пришлось прощаться с друзьями. 16 марта я снова отправился на фронт. Я не могу распространяться о прощании с моим беднягой старым отцом, который, казалось, чувствовал, что больше никогда меня не увидит. Но ему было суждено дожить до того, чтобы приветствовать меня дома после окончания войны, за что я до сих пор глубоко благодарен. Это было бы печальное возвращение домой, если бы его там не оказалось для встречи со мной.

По прибытии в Бостон, поскольку у меня было несколько часов свободного времени, я отправился в Капитолий штата, чтобы взглянуть на наше старое боевое знамя. Какие воспоминания пробудил этот порванный и прокопченный кусок шёлка — всё, что осталось от звездного флага, за которым я следовал два долгих года! Мне стало грустно при расставании: «Быть может, на годы, а быть может, навек», — и дорога обратно на фронт не казалась особенно весёлой. Я прибыл в свой полк 19 марта и был тепло встречен парнями из моей роты и особенно моим соседом по палатке Дуайтом Грейвсом, который в честь моего прибытия приготовил отличный ужин из жареных сухарей и свинины, по крайней мере он сам отдал ему должное.

Я преподнес ему кусок глазированного торта, присланного ему знакомой дамой, что он счел редким лакомством и упорно называл «свадебным тортом!» Мне потребовалось несколько дней, чтобы привыкнуть к армейской жизни и армейской пище, но суровая дисциплина и тяжелая служба быстро вернули мне аппетит и готовность выполнять всё, что от меня требовалось.

Около восьми часов утра 25-го числа нам приказали построиться и двигаться на правый фланг, так как противник атаковал нас на том участке; затем мы переместились налево и атаковали их; ожесточенный бой продолжался весь день без еды и отдыха. Этот бой получил название битвы при Форт-Стедмане.

Мы вернулись в лагерь около полуночи и оставались там до 29-го числа, когда рано утром снялись с лагеря и маршировали до полудня. Мы остановились на два часа для обеда и отдыха, затем двинулись снова и шли до пяти часов вечера. Здесь у нас произошло еще одно столкновение с противником, и мы отбросили его на некоторое расстояние. Затем мы выдвинулись на передовую, строили укрепления до полуночи и залегли за ними до утра, после чего снова двинулись вперед. Я и подумать не мог, когда затягивал ремни снаряжения и отправлялся в поход, что это будет мой последний день активной службы.
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Глава XXVII. РАНЕНЫЙ.







Upon that southern battle-field,

One well remembered day,

I wore the loyal Union blue,

And he, the rebel gray;

All day in conflict fierce and wild,

Were mingled blue and gray,

And when night came, both he and I,

Among the wounded lay,




L. M. J.





Наш маршрут пролегал в направлении Бойдтонской дощатой дороги, и утром 30 марта 32-й полк был выделен в стрелковую цепь. День выдался дождливым, но нам, солдатам, было не до погоды. Около двух часов пополудни мы заметили пикеты противника, и тогда началась настоящая перестрелка. Всё шло хорошо до примерно трех часов, когда я почувствовал, что что-то ударило меня в ногу, не осознавая, что это пуля, пока не увидел рваные отверстия, через которые она вошла и вышла, дробя на своем пути кости.

Я постоял и немного подумал, идти ли в тыл, и в конце концов решил вернуться, попросить хирурга перевязать рану, а затем вернуться в роту. Путь назад был довольно далек, и мне пришлось бросить ружье и присесть отдохнуть по дороге. Когда я это сделал, я увидел нашего полковника, который остановился и спросил, сильно ли я ранен.


«О нет, — ответил я. — Только легко, я скоро вернусь».

«Я рад, что не хуже», — ответил он и поехал дальше.



Я нашел хирурга, велел перевязать ногу и собрался вернуться в роту.


«Куда это ты направляешься?» — спросил хирург.

«Назад в роту», — сказал я.

«Нет, не пойдешь! Ложись на эти носилки!» — последовал приказ, и мне пришлось подчиниться, хотя я не видел в этом необходимости; нога не болела, лишь онемела, и я чувствовал небольшую слабость и усталость, чему едва ли стоило удивляться. Меня доставили к санитарной карете и отвезли в полевой госпиталь, где я сидел и ждал своей очереди. Тем временем я видел такие ужасные раны, что никогда их не забуду и не опишу. Это было суровое испытание, поскольку я ждал своей очереди на операцию, не зная, потеряю ли я ногу.



Моя очередь наконец подошла, мне дали хлороформ, и я ничего больше не помнил, пока меня не несли со операционного стола в больничную палатку, когда бивший в лицо дождь вернул мне рассеянные чувства.

На следующее утро раненых погрузили в товарные вагоны и отправили в Сити-Пойнт, куда они прибыли поздно вечером. Здесь я думал, что мое путешествие подошло к концу, но я снова ошибался.

На следующее утро в восемь часов хирург совершал обход, и всем тяжелораненым выдавали карточку, означавшую, что их должны отправить на пароход, который отправлялся в Вашингтон через час. Я обрадовался, что не получил карточки, так как это показывало, что мой случай не считают тяжелым. Без четверти девять зашел помощник хирурга.


«Как, сержант, еще не на борту?» — сказал он.




«Нет, я никуда не еду», — ответил я.

«Мы еще посмотрим!» — бросил он и вышел. Через минуту он вернулся с двумя людьми, которые сгрузили меня на носилки и внесли на пароход как раз в тот момент, когда он собирался отчаливать от причала.



Мы прибыли в Вашингтон утром 2 апреля, и меня отнесли в госпиталь Армори-Сквер, где меня вымыли и уложили в постель. Сиделка-англичанка, мисс Диксон из Коннектикута, пришла с апельсином и стаканом лимонада, но я мог лишь покачать головой в знак отказа, так как чувствовал слишком сильную боль, чтобы говорить. Моя нога наконец начала отходить, и следующие двадцать четыре часа я испытывал самые мучительные страдания. Мне давали морфий, но некоторое время он, казалось, не действовал.

Хирурги полагали, что ногу придется ампутировать, но я умолял их не делать меня калекой на всю жизнь, и они отложили операцию на день. При следующем осмотре они решили, что ногу можно спасти, и я был безмерно благодарен. После этого я много страдал, но моя нога значительно улучшилась, пока наконец 19 апреля мне не разрешили встать, и я сумел на костылях доковылять до палаты I, чтобы навестить сержанта Букера. Походил пару часов, затем лег спать очень уставшим и на следующий день вставать не стал.

После этого я вставал ежедневно и вскоре уже довольно хорошо передвигался на костылях. Во время пребывания в этом госпитале я повидал немало горестных сцен. Не один бедняга сдавался в изнурительной борьбе за жизнь и умирал; какое-то время в моей палате их умирало по одному-два человека в день. К нам относились очень доброжелательно, мы получали хороший уход и заботу.

Многие горожане навещали больницы и выказывали глубокое сочувствие больным и раненым ветеранам. Была одна пожилая чернокожая женщина, которая ежедневно приходила с большой корзиной пирогов, пирожных, печенья и прочих вкусностей, и ее появление всегда встречалось с восторгом, ибо тем, кто был в состоянии есть принесенное ею, она раздавала щедро, а тем, кому врачи запрещали это по предписанию, она говорила добрые, ободряющие слова, обещая принести что-нибудь съедобное в следующий визит.

Я не помню ее имени, знаю лишь, что мы все звали ее «тутти», и что ее хозяйка разрешала ей тратить столько времени и материалов, сколько потребуется, на приготовление этих лакомств для больных солдат, которые ежедневно ждали ее прихода и наслаждались принесенными вкусностями. Могу засвидетельствовать, что она была отличным кулинаром, и я всегда буду вспоминать ее с благодарностью. Сестер милосердия, столь нежно заботившихся о больных и раненых солдатах, я буду вспоминать с неизменной теплотой.

Тем временем происходили бурные события. Капитуляция Ли, положившая конец боевым действия, и убийство президента Линкольна произошли в то время, когда я лежал беспомощным в госпитале. Как же я тосковал подняться на ноги и заняться делом, помочь завершить работу, в которой участвовал столь долго.

После капитуляции Ли и последовавших за ней событий армия сосредоточилась вокруг Вашингтона, и мой полк вместе с остальными тоже; мой сосед по палатке Грейвс и несколько других товарищей навестили меня, и именно от них я узнал о том, что происходило после моего ранения.
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Глава XXVIII. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ СОБЫТИЯ.







They yield, they turn, they fly the field,

We smite them as they run;

Their arms, their colors are our spoil,

The furious fight is done!

Across the plain we follow far,

And backward push the fray;

Cheer! Cheer! The grand old army

At last has won the day!




Stedman.





Я могу рассказать о дальнейших передвижениях моего полка после моего ранения лишь со слов товарищей, узнанных мной позже, ибо, к моему великому сожалению, я не был с ними до конца. Пятый корпус продолжал движение вопреки артиллерии противника, пока не вышел в обход крайнего правого фланга линии укреплений конфедератов перед Питерсбергом. На следующий день их сменил Второй корпус, и они снова двинулись на левый фланг, чуть западнее Бойдтонской дороги. Здесь они подверглись атаке и были отброшены, но снова перешли в наступление и отбросили мятежников.

Четыре роты нашего полка находились в цепи стрелков и воспользовались возможностью зайти в тыл стрелкам мятежников, которые были настолько удивлены, что поспешно отступили, оставив свой обед и ружья в козлах — всё это было конфисковано парнями из 32-го. Теперь мы находились на крайнем левом фланге нашей армии, и ближе к ночи нашу бригаду выслали на поиски генерала Шеридана с задачей по возможности усилить его. У нас было предостаточно хлопот с выбиванием противника с нашего пути, и мы добрались до Шеридана только к утру.

В тот день, 1 апреля, Пятый корпус и кавалерия под командованием лихого и бесстрашного Фила Шеридана провели битву при Файв-Форкс. Это была полная победа нашей стороны, и мы захватили пять тысяч пленных.

На следующий день по приказу генерала Шеридана генерал Уоррен был отстранен от командования Пятым корпусом, и его место занял командир нашей бригады генерал Гриффин. Полковник нашего полка Джеймс А. Каннингем был назначен командиром стрелковой бригады, а Амброуз Бэнкрофт, капитан нашей роты (B), принял командование 32-м полком, вошедшим в состав бригады Каннингема.

На следующий день мы развернулись на запад и, выйдя к Саут-Сайдской железной дороге, захватили поезд с больными и ранеными солдатами, взяли множество других пленных и огромное количество припасов и имущества. Здесь мы узнали, что генерал Ли покидает Питерсберг и отступает на юг, и генерал Шеридан поспешил со своей кавалерией и Пятым корпусом отрезать ему путь к отступлению.

4 апреля мы захватили единственную железную дорогу, по которой Ли мог спастись, и в воскресенье, 9-го числа, он предпринял последнюю попытку прорваться через линии нашей кавалерии. Наша бригада маршировала весь день и половину ночи и получила около двух часов на отдых, когда нас вызвали на подкрепление кавалерии.

Мы помчались вперед, ведя за собой колонну 32-го полка; люди были бодры и веселы, а их ружья сверкали на солнце. При виде нашего приближения противник отступил; в тот день у них не было ни малейшего желания сталкиваться с «Боевой пятеркой». Вскоре мы получили приказ «Вперед». Мы наступали под сильным артиллерийским огнем противника, и их передовая линия отступила под нашей атакой. В этот момент генерал Ли направил одного из своих офицеров штаба с парламентским флагом, и все боевые действия прекратились.

Вскоре мы услышали, что генерал Грант и генерал Ли проводят переговоры, а в 4 часа пополудни в общих приказах было объявлено о капитуляции Ли. Как глубоко взволновало нас осознание того, что война окончена!

На следующий день обе армии перемешались, словно старые друзья. Храбрые конфедераты начисто лишились продовольствия, и мы поделились своим с полуголодными людьми, которые так долго и отчаянно сражались за проигранное дело. На следующий день состоялась официальная сдача оружия. Наша бригада принимала капитуляцию, и 32-й полк находился на правом фланге построения. Выстроившись в боевую линию, с ружьями на плечо, заряженными и с надетыми капсюлями, глаза прямо, никаких криков одобрения, никаких насмешек, лишь сочувственное молчание, в то время как доблестный, но побежденный неприятель проходил перед нами на длину нашей линии, затем поворачивался к нам лицом, складывал оружие в козлы, клал знамена и снаряжение поверх пирамид и удалялся, освобождая место для следующего строя, пока все не сложили оружие. Это было волнующее зрелище, которое никогда не забудут те, кто был его свидетелем.

После капитуляции полк был занят самыми разными делами, но в конце концов двинулся на Вашингтон как раз вовремя, чтобы принять участие в грандиозном параде, состоявшемся 23 и 24 мая 1865 года. Я не мог маршировать со своими товарищами, но наблюдал за парадом с трибуны, зарезервированной для инвалидов войны. За эти два дня 150 000 человек прошли по Пенсильвания-авеню от Капитолия мимо Белого дома к Джорджтауну и снова перешли Потомак в Виргинию.

Что это было за зрелище! Я не могу описать свои чувства, когда я видел марширующие мимо колонны ветеранов, прекрасно зная, через что они прошли и чего добились. Я гордился тем, что могу назвать их товарищами. И я не забыл те многие тысячи храбрых людей, которые погибли, чтобы их страна жила. Я с грустью думал о своих боевых товарищах, чьих лиц я не досчитался, когда проходил мой полк; они не будут забыты, пока я сам не присоединюсь к великой армии мертвых.
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Глава XXIX. УВОЛЕН В ЗАПАС.







They are coming from the wars,

They are bringing home their scars,

They are bringing back the old flag too in glory;

They have battled long and well,

And let after ages tell,

How they won the proudest name in song or story.




Eugene H. Munday.





Я оставался в госпитале Армори-Сквер до 26 мая, когда меня перевели в местечко под названием Уайт-Холл на реке Делавер, примерно в восемнадцати милях выше Филадельфии. Раньше это была семинария, но ее приспособили под госпиталь. Тогда мне хотелось бы, чтобы она всегда оставалась тем, для чего была построена, ибо это было самое унылое и тоскливое место из всех, что я видел. Ближайшим населенным пунктом была деревня Бристоль в двух милях оттуда, и мы ходили туда при любой возможности, а те, кто был способен, бродили по окрестностям в радиусе многих миль просто для того, чтобы убить время. Казалось очень тяжелым, что теперь, когда война окончена и наши услуги больше не нужны, мы не можем вернуться по домам.

7 июня они начали увольнять в запас солдат из разных штатов, и ежедневно из госпиталя домой отправлялось от пятидесяти до ста человек. Шли дни за днями, а все военнослужащие моего полка, человек шесть или семь, по-прежнему оставались на месте без каких-либо признаков скорого увольнения.

3 июля мы услышали, что наш полк проходит через Филадельфию по дороге домой, и тогда мы больше не могли сидеть сложа руки. Нам хотелось быть с ними, когда они снова ступят на землю старого Массачусетса, и побыть с товарищами в последний раз, пока полк не распустили и тех, кто был нашими companions столь долго, не раскидало по всему свету.

Мы отправились к главному хирургу и спросили его, почему нас не увольняют.


«Получение ваших именных списков с фронта занимает много времени, а я намерен добиться того, чтобы вы, ветераны, были уволены по ранениям, полученным в бою, и тогда вы получите сто долларов сверху», — таков был его ответ.



Но для меня это не было стимулом оставаться там хоть дольше, и я спросил его, нельзя ли отправить меня в мой полк, на что он дал свое согласие, так что 6 июля, в компании еще одного или двух бойцов нашего полка, я распрощался с госпитальной жизнью и отправился в Массачусетс.

Прибыв в Бостон вечером 7-го числа, мы остались там на ночь, а на следующее утро сели на пароход до острова Галлупс, где располагался лагерь нашего полка.

Здесь мы оставались до тринадцатого числа, когда полк распустили и парни разъехались по домам. 32-й полк прекратил существование, но их подвиги не умрут никогда.

Я вернулся в Бостон в ожидании документов об увольнении, съездил домой на короткое время провести воскресенье и вернулся в Бостон, где 18 июля 1865 года получил расчет и снова стал свободным человеком, прослужив дяде Сэму три года, восемь месяцев и шестнадцать дней. Я находился в роте с момента призыва и до самого ранения, за исключением двух отпусков. Моя рана зажила, хотя мне еще некоторое время приходилось пользоваться тростью.

Когда я записывался в добровольцы, я твердо решил выполнять свой долг, каковы бы ни были последствия, и надеюсь, это не покажется хвастовством, если я скажу, что поступал так всегда. Когда предатели попытались уничтожить лучшее из существовавших когда-либо правительств и опозорить флаг своей страны, я почувствовал, что мой долг — записаться добровольцем и сделать всё возможное для моей родины, и я ни разу не пожалел об этом.

У меня всегда было крепкое здоровье, и мне везло в боях — меня ни разу не освобождали от службы вплоть до ранения, полученного прямо перед последним боем, в котором участвовал мой полк. Я разделил опасности с товарищами по роте B в тридцати восьми сражениях. Но где же те 101 человек из моей роты, которые покидали Конкорд ради Форта Уоррен тем холодным утром 3 декабря 1861 года? Я делал перекличку роты B в 1865 году, когда от первоначального состава осталось лишь восемь человек.

О, какие воспоминания возникают о храбрых парнях, разделивших со мной лишения и опасности тех долгих лет войны! Никакие братья не могут быть дороже тех, кто делился со мной последним сухарем, вытаскивал меня с поля боя при ранении, подбадривал на долгом и утомительном марше, когда я был готов сломаться и упасть у дороги. Пожалуй, долгие марши утомляли меня сильнее, чем сражения, и я приветствовал вид стычки с противником, которая на время останавливала марш.

Каждому из нас приходилось нести мушкет, от 40 до 80 патронов, ранец с четырех- или шестидневным пайком, котомку, одеяло, палатку, а также флягу и прочие мелочи, без которых обойтись было невозможно, и тащить всё это на марше по десять-двадцать часов кряду, имея лишь несколько минут на отдых время от времени, зачастую казалось мне более тяжелым испытанием, чем самый ожесточенный бой, в каком мне довелось побывать.

Но самым тяжелым испытанием было видеть, как моих товарищей косят пули справа и слева от меня, и продолжать нестись вперед вместе с остальными в атаке или в бою, оставляя их позади страдать и умирать.

Никакие слова не могут воздать должное этому опыту или чувствам измученного войной солдата, когда после окончания боя он отправляется разыскивать товарищей, не откликнувшихся на перекличку и никогда больше на нее не откликнущихся, выкапывает штыком яму в земле и, завернув тело павшего товарища в одеяло, предает его вечному покою в безымянной могиле.

Вот и рассказана моя история; это простая, правдивая повесть о моем опыте в Войне за независимость [примечание: в тексте Rebellion — мятеж/Гражданская война], которая, возможно, поможет будущим поколениям понять, через какие страдания прошли их отцы, чтобы их родная земля навсегда осталась единой неделимой нацией.

[image: ]


[image: ]





ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА:

Очевидные опечатки исправлены.

Разночтения в написании через дефис приведены к единому стандарту.

Архаичное или вариативное написание сохранено.

Оглавление в оригинальной книге находится в самом конце. Для удобства читателей оно было перенесено в начало этой электронной книги.
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